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ARISTO FANOUS BATRAXOI

JANYIAS
e‡pv ti t«n efivyÒtvn, Œ d°spota,
§f' oÂw ée‹ gel«sin ofl ye≈menoi;

DIONUSOS 
nØ tÚn D¤' ˜ ti boÊlei ge, plØn ‘pi°zomai.’
toËto d¢ fÊlajai: pãnu gãr §st' ≥dh xolÆ.

5 Ja. mhd' ßteron éste›Òn ti;
Di. plÆn g' ‘…w yl¤bomai.’
Ja. t¤ da¤; tÚ pãnu g°loion e‡pv;
Di. nØ D¤a

yarr«n ge: mÒnon §ke›n' ˜pvw mØ 're›w—

Ja. tÚ t¤;
Di. metaballÒmenow ténãforon ˜ti xezhtiòw.  
Ja. mhd' ˜ti tosoËton êxyow §p' §maut“ f°rvn,  

10 efi mØ kayairÆsei tiw, épopardÆsomai;  
Di. mØ d∞y', flketeÊv, plÆn g' ˜tan m°llv 'jeme›n.  
Ja. t¤ d∞t' ¶dei me taËta tå skeÊh f°rein,  

e‡per poÆsv mhd¢n œnper Frun¤xoiw  
e‡vye poie›n ka‹ LÊkisi kémeic¤aiw  

15 skeÊh f°rous' •kãstot' §n kvmƒd¤&;  
Di. mÆ nun poÆs˙w: …w §g∆ ye≈menow,  

˜tan ti toÊtvn t«n sofismãtvn ‡dv,  
ple›n µ 'niaut“ presbÊterow ép°rxomai.  

Ja. Œ triskakoda¤mvn êr' ı trãxhlow oÍtos¤,  

1-208. Proloog
1 e‡pv: coni. deliberativus.

efivyÒw: gewoon(lijk), gebruikelijk.
2 gelãv: lachen.

yeãomai: kijken.
3 pi°zomai: lett. gedrukt worden, vandaar nodig moeten.
4 fulãttv ti: oppassen, zich hoeden voor, vermijden.

xolÆ, ≤: gal(blaas) (xÒlow, ı: toorn, woede).
5 éste›ow: ‘stads’; vandaar: beschaafd, aardig, grappig

(vgl. Lat. urbanus).
plÆn g': ‘maar één ding niet’.
yl¤bv: drukken, kneuzen, samenpersen; zie vers 3.

7 yarr«n: gerust, ptc. van yarr°v gerust zijn.
§ke›na: d.w.z. ‘die klassieker’.
˜pvw mØ §re›w = ˜r a ˜pvw mØ §re›w.

8 metabãllv: veranderen; op de andere schouder nemen.
tçnãforon < tÚ énãforon draagstok (énaf°rv).
xezhtiãv = xese¤v, desiderativum bij x°zv kak-
ken, poepen: dus naar de wc moeten, moeten kakken,
nodig moeten.

9 êxyow, tÒ: last.
10 épopardÆsomai: fut. bij épop°rdomai, een wind

laten (aor. [ép]°pardon, pf. p°porda).
11 mØ d∞ta: alstjeblieft niet!

Éjeme›n < §jeme›n; §j-em°v: uitspuwen, overgeven.
12 t¤ d∞ta: waarom dan in hemelsnaam?
14 kémeic¤aw = ka‹ ÉAmeic¤aw.
15 construeer •kãstote skeÊh f°rousi (laten dragen).

skeÊh, tã: bagage.
17 sÒfisma, tÒ: slimmigheid, vondst.

De veronderstelling is hier en elders dat de god
Dionysos de dramavoorstelling die worden gehou-
den tijdens ‘zijn’ festivals (de Dionysia en Lenaia)
bijwoont als toeschouwer – zodat hij blootgesteld
wordt aan platvloerse grappen, waarvan hij ‘grijze
haren krijgt’.

18 ple›n < pl°on, adverbiale acc. sg. ntr. van pl°vn,
compar. bij polÊw.

19 triskakoda¤mvn: driewerf ongelukkig/vervloekt.
trãxhlow, ı hals, nek.
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20 ˜ti yl¤betai m°n, tÚ d¢ g°loion oÈk §re›.
Di. e‰t' oÈx Ïbriw taËt' §st‹ ka‹ pollØ trufÆ,  

˜t' §g∆ m¢n Ãn DiÒnusow, uflÚw Stamn¤ou,  
aÈtÚw bad¤zv ka‹ pon«, toËton d' Ùx«,  
·na mØ talaipvro›to mhd' êxyow f°roi;  

25 Ja. oÈ går f°rv 'g≈;  
Di. p«w f°reiw går ˜w g' Ùxe›;  
Ja. f°rvn ge taut¤.  
Di. t¤na trÒpon;  
Ja. bar°vw pãnu.  
Di. oÎkoun tÚ bãrow toËy' ˘ sÁ f°reiw ˆnow f°rei;  
Ja. oÈ d∞y' ˜ g' ¶xv 'g∆ ka‹ f°rv, må tÚn D¤' oÎ.  
Di. p«w går f°reiw, ˜w g' aÈtÚw Íf' •t°rou f°rei;  

30 Ja. oÈk o‰d': ı d' Œmow oÍtos‹ pi°zetai.  
Di. sÁ d' oÔn §peidØ tÚn ˆnon oÈ fπw s' »fele›n,  

§n t“ m°rei sÁ tÚn ˆnon érãmenow f°re.  
Ja. o‡moi kakoda¤mvn: t¤ går §g∆ oÈk §naumãxoun;  

∑ tên se kvkÊein ín §k°leuon makrã.  
35 Di. katãba, panoËrge. ka‹ går §ggÁw t∞w yÊraw  

≥dh bad¤zvn efim‹ t∞sd', oÂ pr«tã me  
¶dei trap°syai. paid¤on, pa›, ±m¤, pa›.  

HRAKLHS  
t¤w tØn yÊran §pãtajen; …w kentaurik«w  
§nÆlay' ˜stiw—efip° moi, tout‹ t¤ ∑n;  

40 Di. ı pa›w.  
Ja. t¤ §stin;  
Di. oÈk §neyumÆyhw;  
Ja. tÚ t¤;  

21 e‰ta: drukt in rhetorische vragen (geërgerde) verba-
zing uit.
trufÆ, ≤: overdreven zucht naar luxe, aanmatiging.

22 Stamn¤ou: stãmnion, tÒ (diminutivum bij ı stãm-
now): (wijn)kruikje (aprosdoketon).

23 Ùx°v = Ùxe›syai poi«: vervoeren, dragen, hier: laten
rijden.

24 talaipvr°v/°omai: zwoegen, zich in het zweet wer-
ken, het zwaar te verduren hebben

25 Ùxe›: 2sg. ind. I. praes. v. medium Ùx°omai (zie 23).
27 bãrow, tÒ: gewicht, last.
29 f°rei: vgl. vers 24.
32 §n t“ m°rei: op jouw beurt.

érãmenow: ptc. med. v. aor. ∑ra bij a‡rv, optillen
(crypto-sigmatische aoristus).

33 naumax°v: aan een/de zeeslag deelnemen, een zeeslag
vechten; slaven die hadden meegestreden bij de Arg-
inousai in 406 waren vrijgelaten en hadden het

burgerrecht van Plataiai verkregen; had X. meege-
vochten, dan was hij nu vrij geweest en had hij zich
dit ‘onrecht’ niet te hoeven laten welgevallen.

34 tên = toi ên; ∑ toi: ‘dat had je misschien niet ge-
dacht, maar het is echt zo’
makrã: bijwoord, te construeren met kvkÊein.
kvkÊv jammeren, weeklagen; voor kvkÊein keleÊv
vgl. kla¤ein l°gv ik wens dat het je slecht zal bekomen
= ik wens je naar de duivel.

35 katãb a = katãbhyi; kataba¤nv: afstijgen.
panoËrgow, ı: die nergens voor terugdeinst, schavuit.

36 oÂ: waar(heen, -tot).
37 ±m¤: zeg ik; naast ±m¤ komen voor 3sg. ±s¤ en impf.

∑n (dÉ §g≈), ∑ (dÉ ˜w, dÉ ¥).
38 patãssv: bonzen.
39 §nãllomai: erop springen, - trappen, aanstormen.
40 §nyum°omai: in zich opnemen, notie nemen van, ter

harte nemen.
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Di. …w sfÒdra m' ¶deise.  
Ja. nØ D¤a, mØ ma¤noiÒ ge.  
ÑHr. oÎ toi må tØn DÆmhtra dÊnamai mØ gelçn.  

ka¤toi dãknv g' §mautÒn, éll' ˜mvw gel«.  
Di. Œ daimÒnie, prÒselye: d°omai gãr t¤ sou.  

45 ÑHr. éll' oÈx oÂÒw t' e‡m' éposob∞sai tÚn g°lvn, 
ır«n leont∞n §p‹ krokvt“ keim°nhn.  
t¤w ı noËw; t¤ kÒyornow ka‹ =Òpalon junhly°thn;  
po› g∞w épedÆmeiw;  

Di. §pebãteuon Kleisy°nei.  
ÑHr. kénaumãxhsaw;  
Di. ka‹ katedÊsam°n ge naËw  

50 t«n polem¤vn µ d≈dek' µ treiska¤deka.  
ÑHr. sf≈;  
Di. nØ tÚn ÉApÒllv.  
Ja. küt' ¶gvg' §jhgrÒmhn.  
Di. ka‹ d∞t' §p‹ t∞w ne∆w énagign≈skont¤ moi  

tØn ÉAndrom°dan prÚw §mautÚn §ja¤fnhw pÒyow  
tØn kard¤an §pãtaje p«w o‡ei sfÒdra.  

55 ÑHr. pÒyow; pÒsow tiw;  
Di. smikrÒw, ≤l¤kow MÒlvn.  
ÑHr. gunaikÒw;  
Di. oÈ d∞t'.  
ÑHr. éllå paidÒw;  
Di. oÈdam«w.  
ÑHr. éll' éndrÒw;  
Di. épapa›.  
ÑHr. juneg°nou t“ Kleisy°nei;  

41 sfÒdra: zeer.
mÆ ktl.: te construeren met ¶deise.
ma¤nomai: razen, waanzinnig, gek zijn.

45 éposob°v: wegjagen, verdrijven (met echo van
éposb°sai, blussen).
g°lvn = g°lvta, acc. bij ı g°lvw gelach.

46 leont∞n: acc. bij ≤ leont°h, leeuwenhuid.
krokvtÒw sc. xit≈n: saffraankleurig gewaad.

47 noËw, ı: hier bedoeling, zin.
kÒyornow, ı: laars (gedragen door vrouwen, reizi-
gers en Dionysos)
=Òpalon, tÒ: knuppel, knots.
junhly°thn: 3du. ind. bij aor. jun-∞lyon.

48 épodhm°v: in het buitenland zijn, op reis zijn.
§pibateÊv: als marinier (§pibãthw) dienen; in sexu-
ele context: bespringen, berijden.

49 kénaumãxhsaw = ka‹ §naumãxhsaw; vgl. 33.
katadÊv: laten zinken.

51 ÉApÒllv = ÉApÒllvna.
küt' = ka‹ e‰ta.
§jhgrÒmhn: aor. bij §j-ege¤romai wakker worden.

52 ka‹ d∞ta: afijn, hoe dan ook.
énagign≈skv: hier lezen.

53 §ja¤fnhw: plotseling.
pÒyow, ı: verlangen, begeerte, nostalgisch en erotisch.

54 Hoe jij denkt zeer, i.e. je kunt je wel indenken hoezeer.
55 ≤l¤kow: zo groot/klein als.

MÒlvn, een beroemde toneelspeler, was een boom
van een vent; daarnaast alludeert Ar. vermoedelijk
op Ilias 11.709.

56 gunaikÒw: de gen. is afhankelijk van pÒyow, verlangen
naar.

57 Interpretatie: Dionysos’ uitroep is bevestigend en
Herakles identificeert de énÆr naar wie Dionysos’
verlangen gezien de omstandigheden wel moet zijn
uitgegaan: Dus je hébt sex gehad met Kleisthenes! (vgl.
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Di. mØ sk«pt° m', Œd°lf': oÈ går éll' ¶xv kak«w:  
toioËtow ·merÒw me dialuma¤netai.  

60 ÑHr. po›Òw tiw, Œdelf¤dion;  
Di. oÈk ¶xv frãsai.  

˜mvw ge m°ntoi soi di' afinigm«n §r«.  
≥dh pot' §peyÊmhsaw §ja¤fnhw ¶tnouw;  

ÑHr. ¶tnouw; babaiãj, muriãkiw g' §n t“ b¤ƒ.  
Di. îr' §kdidãskv tÚ saf¢w µ 't°r& frãsv;  

65 ÑHr. mØ d∞ta per‹ ¶tnouw ge: pãnu går manyãnv.  
Di. toioutos‹ to¤nun me dardãptei pÒyow  

EÈrip¤dou.  
ÑHr. ka‹ taËta toË teynhkÒtow;  
Di. koÈde¤w g° m' ín pe¤seien ényr≈pvn tÚ mØ oÈk  

§lye›n §p' §ke›non.  
ÑHr. pÒteron efiw ÜAidou kãtv;  

70 Di. ka‹ nØ D¤' e‡ t¤ g' ¶stin ¶ti katvt°rv.  
ÑHr. t¤ boulÒmenow;  
Di. d°omai pohtoË dejioË:  

ofl m¢n går oÈk°t' efis¤n, ofl d' ˆntew kako¤.  
ÑHr. t¤ d'; oÈk ÉIof«n zª;  
Di. toËto gãr toi ka‹ mÒnon  

¶t' §st‹ loipÚn égayÒn, efi ka‹ toËt' êra:  
75 oÈ går sãf' o‰d' oÈd' aÈtÚ toËy' ˜pvw ¶xei.  

ÑHr. e‰t' oÈ Sofokl°a prÒteron ént' EÈrip¤dou   
m°lleiw énãgein, e‡per §ke›yen de› s' êgein;  

v. 49); of: Tja, je verkeerde dan ook in het gezelschap
van Kleisthenes. Minder waarschijnlijk is dat Diony-
sos’ uitroep ontkennend is (het object van zijn ver-
langen ís immers een man, nl. Euripides) en dat
Herakles daarom als 4e mogelijkheid Kleisthenes
opvoert, die in v. 49-50 impliciet werd geportret-
teerd als passieve homosexueel en dus zowel man als
vrouw is.

58 sk≈ptv: de spot drijven met, bespotten, plagen (tina).
Œd°lfÉ < Œ édelf°.
oÈ gãr éllã: heus, werkelijk, echt.

59 ·merow, ı: (liefdes)verlangen.
dialuma¤nomai: mishandelen, hevig kwellen.

60 édelf¤dion: (ironisch)affectief broertje(lief).
61 ˜mvw: toch.

afinigmÒw, ı = a‡nigma, tÒ: hier beeldspraak, analogie.
62 ¶tnow, tÒ: erwtenbrei, -soep.

babaiãj: sterke bevestiging, nou en of!
64 Dit vers riekt naar tragedie en is wellicht een Euri-

pides-citaat.
§kd¤daskv: volledig onderwijzen, tot in den treure inst-
rueren, uitleggen.

't°r& (aphaeresis) = •t°r& sc. ıd“: op een andere
manier.
Dus: ‘Heb ik het je voldoende duidelijk gemaakt, of
moet ik het nog anders uitleggen?’

66 dardãptv: verslinden, verscheuren.
67 EÈrip¤dou: opvallende positie in vers en zin: apros-

doketon.
ka‹ taËta ktl.: en dat terwijl…

69 ÜAidou: sc. d«ma/o‰kow, de Hades.
70 katvt°rv: comparativus bij adv. kãtv, beneden.
71 d°omai: missen, nodig hebben.

dejiÒw: rechts; handig, bedreven.
72 Een letterlijk citaat uit Euripides’ Oeneus, waar het

slaat op bondgenoten.
74 efi ka‹ toËt' êra: sc. égayÒn §sti; als het al…
75 sãfa = saf°w.

ka¤: adverbiaal te interpreteren
¶xv + adverbium: zijn. 
Dus: ik weet ook wat precies dat betreft niet hoe het zit.

76 prÒteron: zowel ouder als beter zijn mogelijk.
77 e‡per: áls dan.
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Di. oÎ, pr¤n g' ín ÉIof«nt', épolab∆n aÈtÚn mÒnon,  
êneu Sofokl°ouw ˜ ti poe› kvdvn¤sv.  

80 kêllvw ı m°n g' EÈrip¤dhw panoËrgow Ãn  
kín junapodrçnai deËr' §pixeirÆsei° moi:  
ı d' eÎkolow m¢n §nyãd', eÎkolow d' §ke›.  

ÑHr. ÉAgãyvn d¢ poË 'stin;  
Di. épolip≈n m' épo¤xetai,  

égayÚw pohtØw ka‹ poyeinÚw to›w f¤loiw.  
85 ÑHr. po› g∞w ı tlÆmvn;  

Di. efiw makãrvn eÈvx¤an.  
ÑHr. ı d¢ Jenokl°hw;  
Di. §jÒloito nØ D¤a.  
ÑHr. Puyãggelow d°;  
Ja. per‹ §moË d' oÈde‹w lÒgow  

§pitribom°nou tÚn Œmon oÍtvs‹ sfÒdra.  
ÑHr. oÎkoun ßter' ¶st' §ntaËya meirakÊllia  

90 tragƒd¤aw poioËnta ple›n µ mur¤a,  
EÈrip¤dou ple›n µ stad¤ƒ lal¤stera;  

Di. §pifull¤dew taËt' §st‹ ka‹ stvmÊlmata,  
xelidÒnvn mouse›a, lvbhta‹ t°xnhw,  
ì froËda yçtton, µn mÒnon xorÚn lãb˙,  

95 ëpaj prosourÆsanta tª tragƒd¤&.  
gÒnimon d¢ poihtØn ín oÈx eÏroiw ¶ti  
zht«n ên, ˜stiw =∞ma genna›on lãkoi.  

ÑHr. p«w gÒnimon;  
Di. …d‹ gÒnimon, ˜stiw fy°gjetai  

78 épolab∆n aÈtÚn mÒnon: hem zelf op zichzelf bekij-
kend.

79 kvdvn¤zv: laten rinkelen (om te keuren), keuren.
80 kêllvw < ka‹ êllvw: en trouwens, en toch ook al.

panoËrgow: zie v. 35.
§pixeir°omai: ondernemen, proberen.

81 kên < ka‹ ên.
82 eÎkolow: aimabel, opgeruimd, vriendelijk, gemakkelijk

in de omgang.
83 'stin = ¶stin.

épo¤xomai: er vandoor gaan/zijn.
84 poyeinÒw: hier pass. met smart ontbeerd, diep betreurd.
85 makãrvn: woordspel met Mak-edon-; Agathon

werkte, net als Euripides, het laatste deel van zijn
leven aan het hof van Archelaos in Macedonië.
eÈvx¤a, ≤: smulpartij, feestelijk maal.

88 §pitr¤bv: stukwrijven, -schaven.
89 meirakÊllion, tÒ = meirãkion, tÒ: jonge knaap.
90 ple›n < pl°on, vgl. 18.
91 stãdion, tÒ: als lengtemaat (stadie) ca. 186 m.

lal¤sterow: comparativus bij lalÒw praatziek, bab-

belachtig.
92 §pifull¤w, -¤dow, ≤: kleine, door de plukkers niet geoog-

ste druif (of late, overtollige sheut; dief).
st≈mulma, tÒ: kletspraatje.

93 xelid≈n, -onow, ≤: zwaluw, een vogel die niet mooi
zingt maar schril tsjirpt; mouse›on, tÒ: heiligdom van
de Muzen, kunsttempel; de frase parodieert éhdÒnvn
mouse›a in Euripides’ Alcmene.
lvbhtÆw, ı: bederver (lvbãomai).

94 froËdow: weg, verdwenen (*prÚ ıdoË).
yçtton: snel; eig. (adverbiale) acc. sg. ntr. van com-
parativus yãttvn bij taxÊw; de comparatieve
waarde is vaak nauwelijks relevant, zoals hier.
xÒron lambãnv: een koor krijgen, d.w.z. een pro-
ductie mogen opvoeren tijdens het festival.

95 prosour°v: piesen tegen.
96 gÒnimow: genererend, vruchtbaar, potent, met potentie

(i.e. ‘waar iets goeds uitkomt’).
97 =∞ma, tÒ: ‘zegsel’, frase; genna›ow: edel, flink; =∞ma

genna›on: bon mot.
¶lakon: aor. bij lãskv krijsen, schreeuwen, uiten.



Aristophanes Ranae 8

toiouton¤ ti parakekinduneum°non,  
100 “afiy°ra DiÚw dvmãtion” µ “xrÒnou pÒda”

µ “fr°na m¢n oÈk §y°lousan ÙmÒsai kay' fler«n,  
gl«ttan d' §piorkÆsasan fid¤& t∞w frenÒw.”

ÑHr. s¢ d¢ taËt' ér°skei;  
Di. méllå ple›n µ ma¤nomai.  
ÑHr. ∑ mØn kÒbalã g' §st¤n, …w ka‹ so‹ doke›.  

105 Di. mØ tÚn §mÚn o‡kei noËn: ¶xeiw går ofik¤an.  
ÑHr. ka‹ mØn étexn«w ge pampÒnhra fa¤netai.  
Di. deipne›n me d¤daske.  
Ja. per‹ §moË d' oÈde‹w lÒgow.  
Di. éll' œnper ßneka tÆnde tØn skeuØn ¶xvn  

∑lyon katå sØn m¤mhsin ·na moi toÁw j°nouw  
110 toÁw soÁw frãseiaw, efi deo¤mhn, oÂsi sÁ  

§xr« tÒy' ≤n¤k' ∑lyew §p‹ tÚn K°rberon,  
toÊtouw frãson moi, lim°naw, értop≈lia,  
porne›', énapaÊlaw, §ktropãw, krÆnaw, ıdoÊw,  
pÒleiw, dia¤taw, pandokeutr¤aw, ˜pou  

115 kÒreiw Ùl¤gistoi.  
Ja. per‹ §moË d' oÈde‹w lÒgow.  
ÑHr. Œ sx°tlie, tolmÆseiw går fi°nai ka‹ sÊ ge;  
Di. mhd¢n ¶ti prÚw taËt', éllå frãze t«n ıd«n  

˜p˙ tãxist' éf¤jomai Éw ÜAidou kãtv:  
ka‹ mÆte yermØn mÆt' êgan cuxrån frãs˙w.  

120 ÑHr. f°re dÆ, t¤n' aÈt«n soi frãsv pr≈thn; t¤na;  

99 parakinduneÊv: wagen; parakekinduneum°now:
gewaagd, gevaarlijk.

100 dvmãtion, tÒ: dimin. van d«ma; de frase paro-
dieert afiy°r' o‡khsin DiÒw, de aether, huis van Zeus,
uit Euripides’ Melanippe.

101-2 Een parodie op Eur. Hipp. 612.
ˆmnumi katã tinow: zweren bij.
§piork°v: een meineed zweren.
fid¤&: voor zichzelf, afzonderlijk; hier + gen. buiten …
om, los van.

103 ér°skv: bevallen, behagen.
méllã < mØ éllã = mØ <l°ge ‘ér°skei’> éllå
…: nee, eerder …
ma¤nomai: hier gek zijn op, verzot zijn van.

104 kÒbala, tã: flauwigheid, onzin; ‘dat mag je wel
vinden maar het is volslagen ónzin, en dat weet je
best.’

105 ofik°v: beheren en bewonen.
106 étexn«w: domweg (maar ook lett. ‘zonder t°xnh’).
107 I.e. ‘schoenmaker blijf bij je leest.’
108 skeuÆ, ≤: uitrusting, kleding.

108-9 construeer: éllÉ œnper ßneka … m¤mhsin,
<toËto ∑n>, ·na …

109 katå sØn m¤mhsin: jou imiterend.
110 efi deo¤mhn: voor het geval ik dat nodig heb.
111 §xr« = §xrãou < *§xrã-e-so v. xr«mai.
112 értop≈lion, tÒ: bakkerswinkel (êrtow, pvl°v).

porne›on, tÒ: bordeel (pÒrnh hoer).
113 énãpaula, ≤: rust, ontspanning (énapaÊomai),

hier rustplaats.
§ktropÆ, ≤: zijweg (§ktr°pomai).
krÆnh, ≤: bron.

114 d¤aita, ≤: levenswijze, hier verblijfplaats, logement.
pandokeÊtria, ≤: herbergierster, waardin (fem. bij
pan-dokeÊw).

115 kÒriw, ı: wandluis.
Ùl¤gistow: kleinste, onbeduidendste.

118 ˜p˙: waarlangs.
119 yermÒw: warm.

cuxrÒw: koud.
120 f°re dÆ: vooruit dan maar.

t¤na aÈt«n: sc. ıd«n.
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m¤a m¢n går ¶stin épÚ kãlv ka‹ yran¤ou,  
kremãsanti sautÒn.  

Di. paËe, pnighrån l°geiw.  
ÑHr. éll' ¶stin étrapÚw jÊntomow tetrimm°nh,  

≤ diå yue¤aw.  
Di. îra k≈neion l°geiw;  

125 ÑHr. mãlistã ge.  
Di. cuxrãn ge ka‹ dusxe¤meron:  

eÈyÁw går épopÆgnusi téntiknÆmia.  
ÑHr. boÊlei taxe›an ka‹ katãnth soi frãsv;  
Di. nØ tÚn D¤', …w ˆntow ge mØ badistikoË.  
ÑHr. kay°rpusÒn nun efiw KerameikÒn.  
Di. e‰ta t¤;  

130 ÑHr. énabåw §p‹ tÚn pÊrgon tÚn ÍchlÒn—

Di. t¤ dr«;  
ÑHr. éfiem°nhn tØn lampãd' §nteËyen ye«,  

kêpeit' §peidån f«sin ofl ye≈menoi  
“eÂnai,” tÒy' eÂnai ka‹ sÁ sautÒn.  

Di. po›;  
ÑHr. kãtv.  
Di. éll' épol°saim' ín §gkefãlou yr¤v dÊo.  

135 oÈk ín bad¤saimi tØn ıdÚn taÊthn.  
ÑHr. t¤ da¤;  
Di. ¥nper sÁ tÒte kat∞lyew.  
ÑHr. éll' ı ploËw polÊw.  

121 épÒ: hier door middel van.
kãlvw, ı: touw.
yran¤on, tÒ: bankje, diminutivum bij tÚ yrçnow.

122 kremãnnumi: ophangen.
pnighrãn: sc. ıdÒn; pnighrÒw: verstikkend, be-
nauwd (pn›gow).

123 étrapÒw, ≤: (voet)pad.
jÊntomow: beknopt, kort (t°mnv).
tetrimm°nh, ptc. pf. med. bij tr¤bv wrijven,
(ver)slijten: van vergif: fijngewreven); van een pad
druk gebruikt, uitgesleten.

124 yue¤a, ≤: vijzel.
k≈neion, tÒ: dollekervel, d.w.z. de gifbeker.

125 dusxe¤merow: winters, guur.
126 épopÆgnumi: doen verstijven, bevriezen.

téntiknÆmia < tå éntiknÆmia; éntiknÆmion, tÒ:
scheenbeen.

127 Coni. (aor.) frãsv is afhankelijk van boÊlei,
spreektaal; in een meer ‘literaire’ tekst zou er heb-
ben gestaan boÊlei …w frãsv;
kat-ãnthw: steil omlaag gaand (en dus snel naar de

Hades voerend).
128 badistikÒw: graag, goed lopend (bad¤zv); ‘ik ben

niet zo’n wandelaar.’ Ar. speelt met de voorliefde
van de sofisten voor termen op -ikow om eigen-
schappen te benoemen.

129 kaye¤rpusa: aor. bij kay-°rpv: omlaag kruipen, af-
zakken, afdalen.
küta < ka‹ e‰ta.

130 tÚn pÊrgon: wellicht die van Timon, de be-
roemde misantroop.

131 éf¤emai: starten, vertrekken.
lampãw, ≤: fakkel, hier fakkelrace.
y°aomai: (als toeschouwer) kijken naar.

132 kêpeit' = ka‹ ¶peita: en dan.
f«sin: 3pl. coni. van fhm¤.

133 eÂnai: inf. aor. bij ·hmi, pro imperativo, start! af!
po›: waarheen?

134 §gk°falon, tÒ: inhoud van het hoofd, i.e. hersens.
yr¤v: acc. du. bij yr›on, tÒ vijgenblad, gerecht in een
vijgeblad gewikkeld, halve noot, hersenhelft (Dover).

135 bad¤zv: hier met obj. bewandelen.
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eÈyÁw går §p‹ l¤mnhn megãlhn ¥jeiw pãnu  
êbusson.  

Di. e‰ta p«w peraivyÆsomai;  
ÑHr. §n ploiar¤ƒ tunnoutƒ¤ s' énØr g°rvn  

140 naÊthw diãjei dÊ' Ùbol∆ misyÚn lab≈n.  
Di. feË.  

…w m°ga dÊnasyon pantaxoË t∆ dÊ' Ùbol≈.  
p«w ±ly°thn kéke›se;  

ÑHr. YhseÁw ≥gagen.  
metå toËt' ˆfeiw ka‹ yhr¤' ˆcei mur¤a  
deinÒtata.  

Di. mÆ m' ¶kplhtte mhd¢ deimãtou:  
145 oÈ gãr m' épotr°ceiw.  

ÑHr. e‰ta bÒrboron polÁn  
ka‹ sk«r ée¤nvn, §n d¢ toÊtƒ keim°nouw  
e‡ pou j°non tiw ±d¤khse p≈pote,  
µ pa›da kin«n térgÊrion Ífe¤leto,  
µ mht°r' ±lÒhsen, µ patrÚw gnãyon  

150 §pãtajen, µ 'p¤orkon ˜rkon »Ämosen,  
µ Mors¤mou tiw =∞sin §jegrãcato.  

152 Di. nØ toÁw yeoÁw §xr∞n ge prÚw toÊtoisi kefi  
tØn purr¤xhn tiw ¶maye tØn Kinhs¤ou. 

ÑHr. §nteËyen aÈl«n t¤w se per¤eisin pnoÆ,  

137 l¤mnh, ≤: meer.
pãnu: bij megãlhn te nemen.

138 êbussow: bodemloos, onpeilbaar diep.
peraivyÆsomai: fut. bij peraiÒomai, oversteken.

139 ploiãrion, tÒ: bootje (dim. bij tÚ plo›on vaartuig).
tunnoutos¤: zó klein (H. geeft met zijn handen de
maat aan).

140 diãgv: hier overzetten.
Ùbol≈: acc. (in 141 nom.) du. van ı ÙbolÒw. De
normale prijs was één obool: Ar. maakt in ieder
geval een toespeling op de divbel¤a, de door Kle-
ophon ingevoerde dagelijkse soldij voor soldaten
en zeelieden; daarnaast is de grap wellicht dat H.
overdrijft om D. af te schrikken (eerder dan dat hij
over een retourtje spreekt of het veergeld voor
Xanthias meerekent: zie Dover).
misyÒw, ı: loon, betaling.

141 dÊnasyon: 3du. ind. I van dÊnamai; m°ga dÊnamai:
een ‘big issue’ zijn, opgeld doen.

142 ±ly°thn 3du. ind. van aor. ∑lyon.
§ke›se: (naar) daarginds.

143 ˆfiw, ı: slang.
144 §kplÆttv: van zijn stuk brengen, uit het veld slaan;

de contekst vraagt hier om een conatieve interpre-
tatie.

deimatÒv: angst aanjagen.
épotr°pv: afschrikken, van zijn plan afbrengen.

145 bÒrborow, ı: blubber, stront.
146 sk«r, skatÒw, tÒ: drek.

ée¤nvw < ée¤-naow (gecontraheerde o-stam): altijd
stromend.

148 kin°v: in beweging brengen, hier = bin°v (vandaar ci.
bin«n) neuken (tina).
térgÊrion = tÚ érgÊrion, het geld van de knaap.
Ífair°omai: stiekem wegnemen, stelen.

149 éloãv: dorsen, slaan.
gnãyow, ≤: kaak.

150 §p¤orkow: meinedig.
151 =∞siw, ≤: rede, ‘speech’.

§kgrãfv: overschrijven, een kopie maken (med. voor
eigen gebruik).

152 Lees: §xr∞n ge prÚw toÊtoisi <efipe›n> kefi…, of
§xr∞n ge prÚw toÊtoisi <proske›skai tÚ> kefi…
(Tucker), of §xr∞n ge prÚw toÊtoisi <ke›syai
§ke›> kefi… (van Leeuwen); het kan niet anders of
daar ligt ook wie…

153 purr¤xh, ≤: vuur-, wapendans, kennelijk aanstoot-
gevende nieuwlichterij.

154 per¤eimi: omheen zijn, omhullen, omringen.
pnoÆ, ≤: geblaas, asem (pn°v).
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155 ˆcei te f«w kãlliston, Àsper §nyãde,  
ka‹ murrin«naw ka‹ yiãsouw eÈda¤monaw  
éndr«n gunaik«n ka‹ krÒton xeir«n polÊn.  

Di. otoi d¢ dØ t¤new efis¤n;  
ÑHr. ofl memuhm°noi—
Ja. nØ tÚn D¤' §g∆ goËn ˆnow êgv mustÆria.  

160 étår oÈ kay°jv taËta tÚn ple¤v xrÒnon.  
ÑHr. o· soi frãsous' èpajãpany' œn ín d°˙.  

otoi går §ggÊtata par' aÈtØn tØn ıdÚn  
§p‹ ta›si toË PloÊtvnow ofikoËsin yÊraiw.  
ka‹ xa›re pÒll', Œdelf°.  

Di. nØ D¤a ka‹ sÊ ge  
165 Íg¤aine. sÁ d¢ tå str≈mat' aÔyiw lãmbane.  

Ja. pr‹n ka‹ katay°syai;  
Di. ka‹ tax°vw m°ntoi pãnu.  
Ja. mØ d∞y', flketeÊv s', éllå m¤syvsa¤ tina  

t«n §kferom°nvn, ˜stiw §p‹ toËt' ¶rxetai.  
Di. §ån d¢ mhÏrv;  
Ja. tÒt' ¶m' êgein.  
Di. kal«w l°geiw.  

170 ka‹ gãr tin' §kf°rousi touton‹ nekrÒn.  
otow, s¢ l°gv m°ntoi, s¢ tÚn teynhkÒta.  
ênyrvpe, boÊlei skeuãri' efiw ÜAidou f°rein;  

NEKROS  
pÒs' êtta;  

Di. taut¤.  
Ne. dÊo draxmåw misyÚn tele›w;  
Di. må D¤', éll' ¶latton.  

155 ˆcomai: fut. bij ırãv.
f«w, tÒ: licht.

156 murrin≈n, -«now, ı: myrtenbosje.
y¤asow, ı: stoet van Dionysos, stoet van ingewijden.

157 krÒtow, ı: gedruis, geraas, geklap.
158 memuhm°noi, ofl: ingewijden; mu°v inwijden in de mys-

teriën.
159 goËn: tenminste, althans.

êgv mustÆria: de mysteriën vieren.
De gedachte is: ‘schrale troost.’

160 kat°xv: hier uithouden.
161 èpajãpanyÉ = èpajãpanta; èpaj-ã-paw:

alle(n/s) gezamenlijk, in één klap.
d°˙: 2sg. coni. med. van praes. d°omai.

162 otoi: te verbinden met ofikoËsin.
§ggÊw: dichtbij.

163 PloÊtvn, ı: Pluto = Hades.

164 ka‹ xa›re pÒlla: ‘nou, véél succes dan maar’; H. wil
D. graag kwijt.

165 str«ma, tÒ: sprei, deken, matras; pl. beddegoed
(stor°nnumi/str≈nnumi).

166 pr‹n ka¤: voordat (ik) zelfs maar…?
mØ d∞y(a): sc. toËto e‡p˙w (of keleÊs˙w); néé!

167 m¤syvsai: 2sg. imper. aor. med. bij misyÒomai
huren (act. misyÒv verhuren).

168 §kf°rv: ten grave dragen.
˜stiw §p‹ toËto ¶rxetai: wrsch. wie zich daar ook
maar voor aandient.

169 êgein: sc. de›; in dat geval moet je mij maar meenemen.
172 ênyrvpe: zeg kerel, beste man.

skeuãria, tã: diminutivum bij tå skeÊh; ‘wat ba-
gage’, D. onderhandelt.

173 pÒs' êtta = pÒsa tinã: hoeveel (bagage) dan wel.
tel°v: (willen) betalen.



Ne Ípãgey' Íme›w t∞w ıdoË.  
175 Di. énãmeinon, Œ daimÒni', §ån jumb« t¤ soi.  

Ne. efi mØ katayÆseiw dÊo draxmãw, mØ dial°gou.  
Di. lãb' §nn°' ÙboloÊw.  
Ne. énabio¤hn nun pãlin.  
Ja. …w semnÚw ı katãratow. oÈk ofim≈jetai;  

§g∆ badioËmai.  
Di. xrhstÚw e‰ ka‹ gennãdaw.  

180 xvr«men §p‹ tÚ plo›on.  
XARVN                             Œ ˆp, parabaloË.  
Di. tout‹ t¤ §sti;  
Ja. toËto; l¤mnh nØ D¤a  

aÏth 'st‹n ∂n ¶fraze, ka‹ plo›Òn g' ır«.  
Di. nØ tÚn Poseid« kêsti g' ı Xãrvn oÍtos¤.  

xa›r', Œ Xãrvn, xa›r', Œ Xãrvn, xa›r', Œ Xãrvn.  
185 Xa. t¤w efiw énapaÊlaw §k kak«n ka‹ pragmãtvn;  

t¤w efiw tÚ LÆyhw ped¤on, µ 'w ÖOknou plokãw,  
µ 'w Kerber¤ouw, µ 'w kÒrakaw, µ 'p‹ Ta¤naron;  

Di. §g≈.  
Xa. tax°vw ¶mbain°.  
Di. poË sxÆsein doke›w;  
Xa. §w kÒrakaw.
Di. ˆntvw;  
Xa. na‹ må D¤a soË g' oÏneka.  

190 e‡sbaine dÆ.  
Di. pa›, deËro.  
Xa. doËlon oÈk êgv,  

efi mØ nenaumãxhke tØn per‹ t«n kre«n.  
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174 Ípãgv: vooruitgaan; imper. Ïpage/Ípãgete voor-
uit; + t∞w ıdoË: vooruit dan maar weer!
Íme›w: gesproken tot de dragers van de baar.

175 énam°nv: wachten.
jumb«: 1sg. coni. aor. bij jumba¤nv, overeenko-
men, het eens worden (met, tini).

176 katat¤yhmi: neertellen, op tafel leggen.
dial°gomai: discussiëren, met elkaar praten (‘dan zijn
we uitgepraat’)

177 §nn°' ÙboloÊw: i.e. 1,5 drachme (1 dr. = 6 ob.).
énabio¤hn: 1sg. opt. van aor. én-eb¤vn, weer levend
worden.

178 katãratow: vervloekt (adj.verb. bij kat-arãomai).
semnÒw: verwaand.

179 badioËmai: fut. van bad¤zv, lopen, wandelen.
xrhstÒw: fatsoenlijk.
gennãdaw: edel van geboorte of karakter.

180 xvr«men: coniunctivus.

Œ ˆp: vgl. ons hé-hop.
parabãllomai: e. boot langszij brengen, aanleggen.

183 Poseid« (< *-os-a, oude s-stam-vorm) = Posei-
d«na.
kêsti < ka‹ ¶sti.

185 t¤w efiw: wie wil er naar… of wie is het die naar … wil.
énapaÊlh, ≤: rustplaats.
prãgmata, tã: moeilijkheden, zorgen.

186 LÆyh, ≤: Vergetelheid.
Kerber¤oi, ofl: Kerberië.
§w kÒrakaw: verwensing, naar de raven i.e. naar de
verdommenis.

188 poË sxÆsein doke›w; waar gaat u stoppen? (¶xv).
189 soË g' ßneka: omdat u het bent.
190 êgv: hier vervoeren, meenemen.
191 tØn per‹ t«n kre«n sc. naumax¤an; interpretatie

problematisch, zie Dover.
kre«n: gen. pl. van tÚ kr°aw, vlees.
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Ja. må tÚn D¤' oÈ gãr, éll' ¶tuxon Ùfyalmi«n.  
Xa. oÎkoun periyr°jei d∞ta tØn l¤mnhn tr°xvn;  
Ja. poË d∞t' énamen«;  
Xa. parå tÚn AÍa¤nou l¤yon,  

195 §p‹ ta›w énapaÊlaiw.  
Di. manyãneiw;  
Ja. pãnu manyãnv.  

o‡moi kakoda¤mvn, t“ jun°tuxon §ji≈n;  
Xa. kãyiz' §p‹ k≈phn. e‡ tiw ¶ti ple›, speud°tv.  

otow, t¤ poie›w;  
Di. ˜ ti poi«; t¤ d' êllo g' µ  

·zv 'p‹ k≈phn, oper §k°leu°w me sÊ;  
200 Xa. oÎkoun kayede› d∞t' §nyad¤, gãstrvn;  

Di. fidoÊ.  
XA. oÎkoun probale› t∆ xe›re kéktene›w;  
Di. fidoÊ.  
Xa. oÈ mØ fluarÆseiw ¶xvn, éll' éntibåw  

§lòw proyÊmvw.  
Di. küta p«w dunÆsomai  

êpeirow éyalãtteutow ésalam¤niow  
205 Ãn e‰t' §laÊnein;  

Xa. =òst': ékoÊsei går m°lh  
kãllist', §peidån §mbãl˙w ëpaj.  

Di. t¤nvn;  
Xa. batrãxvn kÊknvn yaumastã.  
Di. katak°leue dÆ.  
Xa. Œ ˆp: ˆp. Œ ˆp: ˆp. 

192 Ùfyalmiãv: aan een oogziekte lijden.
193 periyr°jei: 2sg. ind. van fut. periyr°jomai bij

peri-tr°xv rondrennen, omheen rennen; oÏkoun pe-
riyr°jei: wil jij dan wel eens als de wiedeweerga…

194 AÍa¤nou: vgl. aÍa¤nv (ver)drogen (‘de Steen van
Dorrestein’).

195 pãnu: hier maar al te goed.
196 o‡moi: wee mij!

t“ = t¤ni (hier ntr).
197 k≈ph, ≤: handvat, hier zoals meestal van een roei-

riem, pars pro toto voor roeiriem; §p‹ tØn k≈phn:
aan de riem(en) – maar de landrot D. denkt §p¤ = op.

199 oper §k°leu°w me sÊ: sc. ·zein.
200 kayede›: 2sg. ind. van fut. kayedoËmai bij kay-°zv

(gaan) zitten; voor de constructie zie v. 193.
gãstrvn, ı: dikbuik, vetzak (gastÆr).
fidoÊ: voilà.

201 probãllomai: voor zich uitsteken.
§kten«: fut. bij §kte¤nv, uitstrekken.

202 fluar°v: grappen maken, de clown uithangen.
¶xvn + hoofdwerkwoord: doorgaan met.
éntiba¤nv: zich schrap zetten.

203 §lãv: fut. bij §laÊnv, hier roeien.
proyÊmvw: ijverig, vurig.

204 êpeirow: onervaren.
éyalãttvtow/éyalatteutow: die niet op zee ge-
varen heeft, landrot.
ésalam¤niow: ‘niet-gesalamineerd’, die niet heeft mee-
gedaan aan de slag bij Salamis.

205 =òsta: superlativus bij adv. =&d¤vw, gemakkelijk.
ékoÊsomai: fut. dor. bij ékoÊv.
m°low, tÒ: lied.

206 §mbãl˙w: sc. t∆ xe›re tª k≈p˙, je handen aan de
riemen hebt geslagen.
t¤nvn: sc. ékoÊsomai tå m°lh.

207 kÊknow, ı: zwaan; zwaan-kikkers: zingende kikkers.
yaumastÒw: wonderlijk.
katakeleÊv: de maat aangeven (aan roeiers).
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BATRAXOI  
brekekek¢j koåj koãj.  

210 brekekek¢j koåj koãj.  
limna›a krhn«n t°kna,  
jÊnaulon Ïmnvn boån  
fyegj≈mey' eÎghrun §mån éoidãn,  
koåj koãj,  

215 ∂n émf‹ NusÆÛon  
DiÚw DiÒnuson §n  

l¤mnaisin fiaxÆsamen,  
≤n¤x' ı kraipalÒkvmow  

219a to›w flero›si XÊtroiw xv-
219b re› kat' §mÚn t°menow la«n ˆxlow.  
220 brekekek¢j koåj koãj.  

Di. §g∆ d° g' élge›n êrxomai  
tÚn ˆrron, Œ koåj koãj.  

Xo. brekekek¢j koåj koãj.  
Di. Ím›n d' ‡svw oÈd¢n m°lei.  

225 Xo. brekekek¢j koåj koãj.  
Di. éll' §jÒloisy' aÈt“ koãj:  

oÈd¢n gãr §st' éll' µ koãj.  
Xo. efikÒtvw g', Œ pollå prãttvn.  

§m¢ går ¶sterjan eÎluro¤ te MoËsai  
230 ka‹ kerobãtaw Pån ı kalamÒfyogga pa¤zvn,  

231/2 prosepit°rpetai d' ı formiktåw ÉApÒllvn  
233 ßneka dÒnakow, ˘n ÍpolÊrion  

¶nudron §n l¤mnaiw tr°fv.  
235 brekekek¢j koåj koãj.  

209-268. Kikkerlied
211 limna›ow: in poelen, meren, moerassen levend (≤ l¤mnh).

krÆnh, ≤: bron.
212 jÊnaulow in samenklank met de fluit (aÈlÒw), mee

algemeen in samenklank, harmonieus.
213 eÎghruw welluidend (ı g∞ruw stemgeluid).
215 émf¤: in deze contekst ter ere van.
217 L¤mnai, afl: wijk van Athene bij de Akropolis.

fiax°v (ook fiãxv): luid doen klinken.
218 ≤n¤xÉ < ≤n¤ka: ten tijde dat, wanneer, toen.

kraipalÒkvmow: dronken rondzwierend (krai-
palãv dronken rondzwerven, k«mow optocht)

219 XÊtroi, ofl: Pottenfeest, de derde dag van de ÉAny-
estÆria, waarop aan de onderaardse goden offer-
gaven in potten gebracht werden.

219a t°menow, tÒ: heilig domein.

ˆxlow, ı: menigte.
222 ˆrrow, ı: achterste, kont.
226 aÈt“ koaj: met gekwaak en al.
227 §stÉ < §st°.
228 pollå prãttvn, ı: bemoeial.
229 st°rgv: liefhebben.

eÎlurow: met schone lier.
230 kerobãtaw, ı: op hoorn (k°raw), i.e. op bokspoten

gaand (ba¤nv).
kalamÒ-fyoggow: op de rietfluit geblazen (sc. m°lh).

231 pros-epi-t°rpomai: zich bovendien verheugen.
formiktãw, ı: citerspeler.

233 dÒnaj, -akow, ı: riet (meton. [herders]fluit).
Ípo-lÊriow: zich onder de lier bevindend, hier als
klankbodem.

234 ¶nudrow: in het water (Ïdvr) groeiend.
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Di. §g∆ d¢ flukta¤naw g' ¶xv,  
x» prvktÚw fid¤ei pãlai,  
küt' aÈt¤k' §kkÊcaw §re›—

Xo. brekekek¢j koåj koãj.  
240 Di. éll' Œ filƒdÚn g°now,  

paÊsasye.  
Xo. mçllon m¢n oÔn  

242a fyegjÒmesy', efi dÆ pot' eÈ- 
242b hl¤oiw §n èm°raisin  

≤lãmesya diå kupe¤rou  
ka‹ fl°v, xa¤rontew ”d∞w  

245 polukolÊmboisi m°lesin,  
µ DiÚw feÊgontew ˆmbron  
¶nudron §n buy“ xore¤an  
afiÒlan §fyegjãmesya  
pomfolugopaflãsmasin.  

250 Di. brekekek¢j koåj koãj.  
tout‹ par' Ím«n lambãnv.  

Xo. deinå têra peisÒmesya.  
253/4 Di. deinÒtera d' ¶gvg', §laÊnvn  

255 efi diarragÆsomai.  
Xo. brekekek¢j koåj koãj.  
Di. ofim≈zet': oÈ gãr moi m°lei.  

258a Xo. éllå mØn kekrajÒmesyã g'  
258b ıpÒson ≤ fãruj ín ≤m«n  

xandãn˙ di' ≤m°raw:  
260 Di. brekekek¢j koåj koãj.  

toÊtƒ går oÈ nikÆsete.  

236 flÊktaina, ≤: blaar.
237 x» < ka‹ ˜.

prvktÒw, ı: achterste, kont.
fid¤v: zweten.

238 §k-kÊptv: opduiken, eruit kijken (v.l. §g-kÊptv:
neerbukken).

240 fil-ƒdÒw: zanglustig.
242 fyegjÒmesy(a) = fyegjÒmeya.

eÈ-Æliow: zonnig.
243 ≤lãmesya = ≤lãmeya, van aor. ≤lãmhn bij ëllo-

mai springen.
kÊpeirow, ı: cypergras.

244a fl°vw, ı: een op vochtige plaatsen groeiend soort
baardgras.
”dÆ, ≤: gezang, ode.

245 polu-kÒlumbow: dikwijls duikend (d.w.z. dikwijls
door duiken onderbroken).

m°low, tÒ: lied, lyrisch gedicht, melodie.
246 ˆmbrow, ı: regen.
247 buyÒw, ı: diepte.

xore¤a, ≤: dans met muziek en zang; danslied.
248 afiÒlow: beweeglijk; veranderlijk, gevarieerd.
249 pomfolugo-pãflagma, tÒ: het gedruis van opborre-

lende waterbellen.
252 têra < toi êra.
254 §laÊnv: hier roeien.
255 diarragÆsomai: fut. bij diarrÆgnumai breken

(intr.), barsten.
258a kekrãjomai: fut. (ex.) bij pf. k°kraga bij krãzv

schreeuwen, luid roepen (vgl. ook 264).
258b fãru(g), ≤: keel, keelgat.
259 xandãnv: omvatten, bevatten.

di' ≤m°raw: de hele dag lang.
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Xo. oÈd¢ mØn ≤mçw sÁ pãntvw.  
Di. oÈd¢ mØn Íme›w g' §m° 

oÈd°pote: kekrãjomai går  
265 kên me dª di' ≤m°raw, ß-

vw ín Ím«n §pikratÆsv t“ koãj,. 
brekekek¢j koåj koãj.  

¶mellon êra paÊsein poy' Ímçw toË koãj.  
Xa. Ã paËe, paËe, parabaloË t∆ kvp¤v.  

270 ¶kbain', épÒdow tÚn naËlon.  
Di. ¶xe dØ t»bol≈.  

ı Jany¤aw. poË Jany¤aw; µ Jany¤a.  
Ja. fiaË.  
Di. bãdize deËro.  
Ja. xa›r', Œ d°spota.  
Di. t¤ §sti téntauyo›;  
Ja. skÒtow ka‹ bÒrborow.  
Di. kate›dew oÔn pou toÁw patralo¤aw aÈtÒyi 

275 ka‹ toÁw §piÒrkouw, oÓw ¶legen ≤m›n;  
Ja. sÁ d' oÎ;  
Di. nØ tÚn Poseid« 'gvge, ka‹ nun¤ g' ır«.  

êge dÆ, t¤ dr«men;  
Ja. proÛ°nai b°ltista n“n,  

…w otow ı tÒpow §st‹n o tå yhr¤a  
tå de¤n' ¶fask' §ke›now.  

Di. …w ofim≈jetai.  
280 ±lazoneÊey' ·na fobhye¤hn §g≈,  

efid≈w me mãximon ˆnta, filotimoÊmenow.  
oÈd¢n går oÏtv gaËrÒn §sy' …w ÑHrakl∞w.  
§g∆ d° g' eÈja¤mhn ín §ntuxe›n tini  
labe›n t' ég≈nism' êjiÒn ti t∞w ıdoË.  

269-315. Eerste epeisodion
269 kvp¤on, tÒ: roeispaantje, diminutivum bij ≤ k≈ph

(vgl. 197).
§kba¤nv: uitstappen.

270 épÒdow: 2sg. imper. aor. act. bij épod¤dvmi, beta-
len.
naËlow, ı (of naËlon, tÒ): veergeld.
¶xe dÆ: pak aan dan.
t»bol≈ = t∆ Ùbol≈.

271 ≥: uitroep, hé daar! joehoe! 
273 téntauyo› < tå §ntauyo›, de dingen daar.
274 patr-alo¤aw, ı: lett. die zijn vader slaat, als t.t. va-

dermoordenaar (vgl. 149).
aÈtÒyi: ter plekke, d.w.z. daarginds.

275 sÁ d' oÎ; jij dan niet? X. wijst op het publiek.
277 n“n: dat. du. pron. personale 1e pers., voor ons 2
278 o: waar, relativum.

yhr¤on, tÒ: monster.
279 ¶fask(e): sc. e‰nai.

…w ofim≈jetai: naar de duivel met hem!
280 élazoneÊomai: snoeven, overdrijven (élaz≈n).
281 mãximow: krijgslustig, krijghaftig, dapper.

filotim°omai: eerzuchtig zijn, jaloers zijn.
282 gaËrow: trots, negatief verwaand.
283 §ntugxãnv tini: tegenkomen.
284 ég≈nisma, tÒ: wedstrijd, uitdaging, beproeving (zoals

de Werken van Herakles).
êjiow tinow: iets waard(ig), rechtvaardigend.
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285 Ja. nØ tÚn D¤a: ka‹ mØn afisyãnomai cÒfou tinÒw.  
Di. poË poË 'stÉ;  
Ja ˆpisyen.  
Di. §jÒpisy° nun ‡yi.  
Ja. éll' ¶stin §n t“ prÒsye.  
Di. prÒsye nun ‡yi.  
Ja. ka‹ mØn ır« nØ tÚn D¤a yhr¤on m°ga.  
Di. po›Òn ti;  
Ja. deinÒn. pantodapÚn goËn g¤gnetai:  

290 tot¢ m°n ge boËw, nun‹ d' ÙreÊw, tot¢ d' aÔ gunØ  
…raiotãth tiw.  

Di. poË 'sti; f°r' §p' aÈtØn ‡v.  
Ja. éll' oÈk°t' aÔ gunÆ 'stin, éll' ≥dh kÊvn.  
Di. ÖEmpousa to¤nun §st¤.  
Ja. pur‹ goËn lãmpetai  

ëpan tÚ prÒsvpon.  
Di. ka‹ sk°low xalkoËn ¶xei;  

295 Ja. nØ tÚn Poseid«, ka‹ bol¤tinon yãteron,  
sãf' ‡syi.  

Di. po› d∞t' ín trapo¤mhn;  
Ja. po› d' §g≈;  
Di. flereË, diafÊlajÒn m', ·n' Œ soi jumpÒthw.  
Ja. époloÊmey', Œnaj ÑHrãkleiw.  
Di. oÈ mØ kale›w m',  

Œnyrvf', flketeÊv, mhd¢ katere›w toÎnoma.  
300 Ja. DiÒnuse to¤nun.  

Di. toËt' ¶y' ∏tton yét°rou.  

285 cÒfow, ı: gedruis, kabaal.
286 §jÒpisye(n): van achteren, aan de achterkant, achterop.
287 prÒsye: ervoor, aan de voorkant, voorop; §n t“

prÒsye: aan de voorkant, voor ons.
289 pantodapÚw g¤gnesyai: allerlei gedaanten aanne-

men.
goËn: tenminste, in ieder geval.

290 ÙreÊw, ı: muildier, muilezel.
291 …ra›ow: rijp, jeugdig, mooi, bekoorlijk.
293 ÖEmpousa: een door Hecate gezonden monster,

traditioneel voorgesteld met een ezelspoot.
294 sk°low, tÒ: poot.
295 Poseid« = Poseid«na (vgl. kre¤ttv, etc.).

bol¤tinow: van mest, stront, drek.
yêteron = tÚ ßteron.

296 sãf' ‡syi: weet dat duidelijk, i.e. om precies te zijn.
po›: waarheen?

297 flereË: de priester van Dionysos zat bij de Dionysia-

opvoeringen op de eerste rij.
diafulãttv: redden, beschermen.
sumpÒthw: drinkgenoot. Bedoeld lijkt: ‘anders kun
je straks niet meer met me drinken’, of ‘dan gaan
we straks samen wat drinken (en ik betaal).’

298 époloËmai: fut. bij épÒllumai.
Œnaj < Œ ênaj.

299 ŒnyrvfÉ < Œ ênyrvpe.
kat-er«: fut. bij (aor.) kat-e›pon openlijk zeggen,
uitspreken.
Herakles werd aangeroepen als afwender van
kwaad – een rol dit Dionysos-Herakles liever niet
op zich wil nemen. Daarnaast lijkt te worden ge-
speeld met het volksgeloof dat een geest macht
over je krijgt als hij je naam weet.

300 ¶yÉ < ¶ti.
∏tton: adv. acc. ntr. minder.
yét°rou = toË •t°rou (sc. ÙnÒmatow).
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Ja. ‡y' √per ¶rxei. deËro deËr', Œ d°spota.  
Di. t¤ d' §st¤;  
Ja. yãrrei: pãnt' égayå peprãgamen,  

¶jest¤ y' Àsper ÑHg°loxow ≤m›n l°gein:  
“§k kumãtvn går aÔyiw aÔ gal∞n ır«.”

305 ÜHmpousa froÊdh.  
Di. katÒmoson.  
Ja. nØ tÚn D¤a.  
Di. kaÔyiw katÒmoson.  
Ja. nØ D¤'.  
Di. ˆmoson.  
Ja. nØ D¤a.  
Di. o‡moi tãlaw, …w »xr¤as' aÈtØn fid≈n.  
Ja. ıd‹ d¢ de¤saw Íperepurr¤as° sou.  
Di. o‡moi, pÒyen moi tå kakå taut‹ pros°pesen;  

310 t¤n' afitiãsomai ye«n m' épollÊnai; 
afiy°ra DiÚw dvmãtion µ XrÒnou pÒda.  

Ja. otow.  
Di. t¤ §stin;  
Ja. oÈ katÆkousaw;  
Di. t¤now;  
Ja. aÈl«n pno∞w.  
Di. ¶gvge, ka‹ dñdvn g° me  

aÎra tiw efis°pneuse mustikvtãth.  
315 éll' ±reme‹ ptÆjantew ékroas≈meya.  

XOROS  
ÖIakx', Œ ÖIakxe.  
ÖIakx', Œ ÖIakxe.  

Ja. toËt' ¶st' §ke›n', Œ d°spoy': ofl memuhm°noi  

301 ‡yi √per ¶rxei: gesproken tot het (denkbeeldige)
monster, ga waarheen je gaat, een rituele uitban-
ningsformule. 

302 pãnt' égayå peprãgamen: alles is goed voor ons af-
gelopen.

304 gal∞, ≤ wezel; Hegelochos, protagonist in Euripi-
des’ Orestes, had moeten zeggen galÆnÉ = ga-
lhnã: kalm, v.d. zee (Or. 408), d.w.z. ‘ik zie dat de
zee weer kalm/bedaard is’ (‘weer kalf/behaard is’).

305 ¥mpousa < ≤ ÖEmpousa.
froËdow: verdwenen, er vandoor.
katÒmnumi: met een eed bevestigen, zweren (dat iets het
geval is).

307 »xr¤asa: aor. bij »xriãv bleek (»xrÒw) worden.
308 ıd¤: X. wijst op Dionysos’ safraangele x¤tvn.

Íper-purriãv: geelbruin (purrÒw) zien, nog meer

dan of over/voor.
309 prosp¤ptv: ten deel vallen.
312 otow: de sprekersverdeling in 312-15 is onzeker;

misschien roept X./D. hier de fluitspeler (hé, jij
daar) maar denkt D./X. dat hij aangesproken is.
kat-akoÊv: opmerken, notie nemen van.

313 dñw (< da˝w), dñdow, ≤,  fakkel.
aÎra, ≤: luchtstroom, tocht, wind, koeltje.
mustikÒw: mystisch, bij de mysteriën horend.

315 ±rem(e)¤ = ±r°ma, adv. bij ±remÒw: zacht, rustig, stil,
kalm.
ptÆssv: wegduiken, zich verschuilen.
ékroãomai: aandachtig luisteren, toehoren.

316-459. Parodos
318 toËt' ¶st' §ke›no: daar zul je het hebben.
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§ntaËyã pou pa¤zousin, oÓw ¶fraze n“n.  
320 õdousi goËn tÚn ÖIakxon ˜nper di' égorçw.  

Di. kémo‹ dokoËsin. ≤sux¤an to¤nun êgein  
b°ltistÒn §stin, …w ín efid«men saf«w.  

Xo. ÖIakx', Œ polut¤mht' §n ßdraiw §nyãde na¤vn, str.

325 ÖIakx', Œ ÖIakxe,  
§ly¢ tÒnd' énå leim«na xoreÊsvn  
ıs¤ouw efiw yias≈taw,  
polÊkarpon m¢n tinãssvn  
per‹ krat‹ s“ brÊonta  

330/1 st°fanon mÊrtvn, yrase› d' §gkatakroÊvn  
pod‹ tån ékÒlaston  
filopa¤gmona tiÆn,  

334/5 Xar¤tvn ple›ston ¶xousan m°row, ègnÆn, flerån  
ıs¤oiw mÊstaiw xore¤an.  

Ja. Œ pÒtnia polut¤mhte DÆmhtrow kÒrh,  
…w ≤dÊ moi pros°pneuse xoire¤vn kre«n.  

Di. oÎkoun étr°m' ßjeiw, ≥n ti ka‹ xord∞w lãb˙w;  

340/1 Xo. ¶geire Œ flog°aw lapmãdaw ~§n xers‹ går ¥keiw tinãssvn~
ÖIakx', Œ ÖIakxe,  ant.

nukt°rou telet∞w fvsfÒrow éstÆr.  
flog‹ f°ggetai d¢ leim≈n:  

345 gÒnu pãlletai gerÒntvn:  
épose¤ontai d¢ lÊpaw  

347/8 xron¤ouw d' §t«n palai«n §niautoÁw  

319 n“n: dat. du. pron. personale 1e pers. aan ons beiden.
320 di' égorçw: of liever DiagÒraw? Zie Dover, Som-

merstein, Stanford.
322 efid«men: 1pl. coni. bij o‰da.
324 ßdra, ≤: zit-, woon-, verblijfplaats.

polut¤mhtÉ < polut¤mhte; polu-t¤mhtow zeer geëerd.
327 yias≈thw, ı: deelnemer aan een y¤asow (vgl. 156).
328 polÊkarpow: rijk aan vruchten.
329 brÊv: zwellen, vol zijn (van, tinow).

mÊrton, tÒ: myrtebes, of mÊrtow, ı: myrte.
330 §g-kata-kroÊv: vaststampen, i.e. stampend dansen.
332 ékÒlastow: ongestraft; losbandig (kolãzv).
333 filo-pa¤gmvn: speels, vrolijk.

t¤mh, ≤: hier eerbewijs, eerbetoon.
336 mÊsthw, ı: ingewijde, in het bijzonder in de Eleusi-

nische mysteriën.
337 polut¤mhtow: zeer-, hooggeëerd.

338 prospne› tini tinow: de geur van iets waait iemand 
tegemoet.    xo¤reiow: varkens- (ı/≤ xo›row); varkens
waren het gebruikelijke offer voor Demeter.

339 étr°ma: adv. onbeweeglijk, rustig; étr°ma ¶xein:
zich rustig houden.
xordÆ, ≤: darm, vandaar worst; voor de zin van de
frase zie Dover.

340 flÒgeow: vlammend.
342 nÊkterow = nukterinÒw: nachtelijk, in de nacht.

teletÆ, ≤: inwijding in geheime cultus, mysteriën.
fvs-fÒrow lichtbrengend.

344 flÒj, flogÒw, ≤: vlam, vuur, gloed.
f°ggomai: verlicht worden (vgl. 350).

345 pãllv: zwaaien, schudden; pãllomai zich onstui-
mig bewegen, springen.

347 xrÒniow: (1) gedurende lange tijd, langdurig; (2) na
lange tijd, eindelijk.
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flerçw ÍpÚ tim∞w.  
350 sÁ d¢ lampãdi f°ggvn  

probãdhn ¶jag' §p' ényhrÚn ßleion dãpedon  
xoropoiÒn, mãkar, ¥ban.  

eÈfhme›n xrØ kéj¤stasyai to›w ≤met°roisi xoro›sin,   
355 ˜stiw êpeirow toi«nde lÒgvn µ gn≈mhn mØ kayareÊei,  

µ genna¤vn ˆrgia Mous«n mÆt' e‰den mÆt' §xÒreusen,  
mhd¢ Krat¤nou toË taurofãgou gl≈tthw Bakxe›' §tel°syh,  
µ bvmolÒxoiw ¶pesin xa¤rei mØ 'n kair“ toËto poioËsin,  
µ stãsin §xyrån mØ katalÊei mhd' eÎkolÒw §sti pol¤taiw,  

360 éll' énege¤rei ka‹ =ip¤zei kerd«n fid¤vn §piyum«n,  
µ t∞w pÒlevw xeimazom°nhw êrxvn katadvrodoke›tai,  
µ prod¤dvsin froÊrion µ naËw, µ tépÒrrht' épop°mpei  
§j Afig¤nhw Yvruk¤vn Ãn efikostolÒgow kakoda¤mvn,  
ésk≈mata ka‹ l¤na ka‹ p¤ttan diap°mpvn efiw ÉEp¤dauron,  

365 µ xrÆmata ta›w t«n éntipãlvn naus‹n par°xein tinå pe¤yei,  
µ katatilò t«n ÑEkate¤vn kukl¤oisi xoro›sin Ípñdvn,  
µ toÁw misyoÁw t«n poiht«n =Ætvr Ãn e‰t' épotr≈gei,  

350 f°ggv: licht geven (vgl. 344)
351 probãdhn: adv. vooruitgaand (proba¤nv).

ényhrÒw: bloeiend, fris (ény°v, ênyow).
ßleiow: van het moeras (ßlow).
dãpedon, tÒ: bodem, grond, vlakte.

352 xoro-poiÒw: de reidans tot stand brengend, - leidend,
het koor vormend.

354 eÈfhm°v: (religieus) goed spreken = zwijgen.
§j¤stamai tinow: uit de weg gaan, plaats maken voor.

355 kayareÊv: rein (kayarÒw) zijn.
356 ˆrgia, tã: geheime eredienst, mysteriën.

xoreÊv: aan een koor deelnemen, d.w.z. dansen en
zingen.

357 Krat›now: een befaamde komedie-dichter uit de
generatie voor Aristophanes.
taurofãgow: stieren-etend.
Bakxe›on, tÒ: uitgelaten feest/ritueel ter ere van
Bacchus.
§tel°syhn: aor. pass. bij tel°v, inwijden.

358 bvmolÒxow: van de ordinaire grappenmaker, d.w.z.
grof, flauw, gemeen (oorspr. van bedelaars die zich
verzamelen bij de altaren).
mØ §n kair“: niet opportuun.

359 stãsiw, ≤: burgertwist, interne politieke onrust.
eÎkolow: mild, aardig, gemakkelijk.

360 énege¤rv: opwekken, metaf. stoken.
=ip¤zv: aanwakkeren.
§piyum°v tinow: streven naar.

361 xeimãzomai: in storm/slecht weer (d.w.z. problemen,
nood) verkeren.

êrxvn: praedicatief, als archont.
kata-dvrodok°omai: zich laten omkopen (d«ra,
d°xomai).

362 prod¤dvmi: prijsgeven, verraden.
froÊrion, tÒ: versterkte plaats, fort, garnizoen.
tépÒrrhtÉ < tå épÒrrhta, de verboden, geheime
dingen, d.w.z. zaken die niet mochten worden uit-
gevoerd (staatsgeheimen of goederen waarvoor
im- en exportrestricties golden, smokkelwaar).
épop°mpei: hier smokkelen uit.

363 efikostolÒgow: belastingpachter, inner van invoerrech-
ten, nl. de efikostÆ, een belasting van 5% (een 20e
deel) op alle goederen die per zee binnen de Atti-
sche zeebond vervoerd werden.

364 êskvma, tÒ: dolvoering, leren bekleding van de dol
waarop de roeiriemen rusten.
l¤non, tÒ: vlas, linnen; hier zeildoek.
p¤tta, ≤: pek, teer.
diap°mpv: doorvoeren (d.w.z. importeren in
Athene maar dan doorverkopen naar Epidauros).

365 xrÆmata par°xv tini: geld fourneren voor, investe-
ren in.
ént¤paloi, ofl: de tegenstanders, de vijand.

366 kata-tilãv tinow: iets bevuilen.
ÑEkãtaion, tÒ: Hekate-schrijn, -paal.
kÊkliow xorÒw: cirkelvormig koor, bij het opvoeren
van dithyramben.
Íp-ñdv: als begeleiding zingen bij.

367 misyÒw, ı: gage, loon.
épo-tr≈gv afknagen, metaf. beknibbelen op.
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kvmƒdhye‹w §n ta›w patr¤oiw teleta›w ta›w toË DionÊsou.  
toÊtoiw aÈd« kaÔyiw épaud« kaÔyiw tÚ tr¤ton mãl' épaud«  

370 §j¤stasyai mÊstaisi xoro›w: Íme›w d' énege¤rete molpØn  
ka‹ pannux¤daw tåw ≤met°raw a„ tªde pr°pousin •ortª.  

— x≈rei nun pçw éndre¤vw  str.

efiw toÁw eÈanye›w kÒlpouw  
374a leim≈nvn §gkroÊvn  
374b képisk≈ptvn  
375 ka‹ pa¤zvn ka‹ xleuãzvn:  

±r¤sthtai d' §jarkoÊntvw.

éll' ¶mba x»Äpvw ére›w  ant.
tØn S≈teiran genna¤vw  
tª fvnª molpãzvn,  

380 ∂ tØn x≈ran  
s≈sein fÆs' efiw tåw Àraw,  
kín Yvruk¤vn mØ boÊlhtai.  

— êge nun •t°ran Ïmnvn fid°an tØn karpofÒron bas¤leian,  
DÆmhtra yeãn, §pikosmoËntew zay°aiw molpa›w kelade›te.  

385a — DÆmhter, ègn«n Ùrg¤vn str.

385b ênassa, sumparastãtei,  
ka‹ s“ze tÚn saut∞w xorÒn:  

ka¤ m' ésfal«w panÆmeron  
pa›sa¤ te ka‹ xoreËsai.

ka‹ pollå m¢n g°loiã m' efi
390 pe›n, pollå d¢ spouda›a, ka‹  

368 kvmƒd°v: bespotten.
teleta¤, afl: (inwijdings)riten, religieus feest.

369 kaÔyiw < ka‹ aÔyiw.
épaudãv: hier gebieden, sommeren (meestal verbie-
den, met met mÆ).

370 molpÆ, ≤: spel met zang en dans.
371 pannux¤w, -¤dow, ≤ nachtelijk feest.
372 pr°pv tini: hier gepast zijn bij.

•ortÆ, ≤: feest.
373 eÈ-anyÆw: rijkbloeiend, welig, bloemrijk (ênyow).

kÒlpow, ı: boezem, schoot.
374 §gkroÊv: stampend dansen (vgl. 330).
375 képi- < ka‹ §pi-.

§pisk≈ptv: erbij spotten.
xleuãzv: spotten, schertsen.

376 ±r¤sthmai: pf. med. bij éristãv, het ontbijt/de
lunch (êriston) gebruiken.
§jarkoÊntvw: adv. voldoende (§j-ark°v).

377 ¶mba = ¶mbhyi, 2sg. imper. van aor. §n°bhn bij
§mba¤nv voortgaan.
ér«: fut. bij a‡rv optillen, metaf. verheerlijken.

379 molpãzv: bezingen.
381 efiw tåw Àraw: van seizoen tot seizoen, d.w.z. voortdurend.
383 §pikosm°v: versieren, metaf. verheerlijken, eren.

zã-yeow: zeer goddelijk, zeer heilig.
kelad°v: kabaal maken.

385 ênassa: fem. bij ênaj (*ênak-ya).
sum-para-stat°v: mede bijstaan.

387 pan-Æmerow: de gehele dag (durend/doend).
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t∞w s∞w •ort∞w éj¤vw  
pa¤santa ka‹ sk≈canta ni- 

kÆsanta tainioËsyai.  

— êg' e‰ã nun  
395 ka‹ tÚn …ra›on yeÚn parakale›te deËro  

396/7 ”da›si, tÚn jun°mporon t∞sde t∞w xore¤aw.  

— ÖIakxe polut¤mhte, m°low •ort∞w  str.
¥diston eÍr≈n, deËro sunakoloÊyei  

400 prÚw tØn yeÚn  
ka‹ de›jon …w êneu pÒnou  

pollØn ıdÚn pera¤neiw.  
ÖIakxe filoxoreutã, sumprÒpemp° me.

sÁ går katesx¤sv m¢n §p‹ g°lvti  ént. aÄ
405 kép' eÈtele¤& tÒde tÚ sandal¤skon  

ka‹ tÚ =ãkow,  
kéjhËrew Àst' ézhm¤ouw  

pa¤zein te ka‹ xoreÊein.  
ÖIakxe filoxoreutã, sumprÒpemp° me.

ka‹ går parabl°caw ti meirak¤skhw  ént. bÄ
410 nundØ kate›don ka‹ mãl' eÈpros≈pou,  

sumpaistr¤aw,  
xitvn¤ou pararrag°n- 

tow tity¤on prokÊcan:  
ÖIakxe filoxoreutã, sumprÒpemp° me.  

414a Di. §g∆ d' ée¤ pvw filakÒlou- 
414b yÒw efimi ka‹ met' aÈt∞w  

393 tainiÒv: met een lint (tain¤a) versieren; tainiÒomai
een lint of hoofdband (van de overwinnaar) dragen.

394 êge e‰a: aansporende oproep, kom! vooruit!
396 jun-°mporow: medepassagier (op een schip), reisgenoot,

meer algemeen deelgenoot.
399 sun-akolouy°v: mede volgen, mede begeleiden.
402 pera¤nv: ten einde brengen; p. ıdÒn: e. weg afleggen.
403 filo-xoreutÆw, ı: vriend van de reidans.

sum-pro-p°mpv: mede begeleiden.
404 katesx¤sv: 2sg. ind. aor. med. bij kata-sx¤zv

splijten, verscheuren.
405 eÈ-t°leia, ≤: goedkoopheid, eenvoud, spaarzaamheid;

§pÉ eÈtele¤&: voor de zuinigheid.

sandal¤skon, tÒ: sandaaltje (diminutivum).
406 =ãkow, tÒ: vod, lomp.
407 kéjhËrew < ka‹ §j-hËrew.

é-zÆmiow: zonder repercussies.
409 para-bl°pv: van opzij zien, een glimp opvangen.

meirak¤skh, ≤: meisje.
411 sum-pa¤stria, ≤: speelgenote.

xit≈nion, tÒ: diminutivum bij xit≈n.
412 par-errãghn: aor. v. para-rrÆgnumai, opzij

open gescheurd worden.
tity¤on, tÒ: borstje (diminutivum bij tityÒw).
pro-kÊptv: ergens uitsteken, uit komen kijken.
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415 pa¤zvn xoreÊein boÊlomai.  
Ja. kêgvge prÒw.  
Xo. boÊlesye d∞ta koinª  

sk≈cvmen ÉArx°dhmon,  
˘w •pt°thw Ãn oÈk ¶fuse frãteraw;

nun‹ d¢ dhmagvge›  
420 §n to›w ênv nekro›sin,  

kêstin tå pr«ta t∞w §ke› moxyhr¤aw.

tÚn Kleisy°nouw d' ékoÊv  
§n ta›w tafa›si prvktÚn  
t¤llein •autoË ka‹ sparãttein tåw gnãyouw:

425 kékÒptet' §gkekuf≈w,  
kêklae kékekrãgei  
Seb›non ˜stiw §st‹n ÑAnaflÊstiow.

ka‹ Kall¤an g° fasin  
toËton tÚn ÑIppob¤nou  

430 kÊsyou leont∞n naumaxe›n §nhmm°non.  

Di. ¶xoit' ín oÔn frãsai n“n  
PloÊtvn' ˜pou 'nyãd' ofike›;  
j°nv gãr §smen ért¤vw éfigm°nv.  

Xo. mhd¢n makrån ép°ly˙w,  
435 mhd' aÔyiw §pan°r˙ me,  

éll' ‡sy' §p' aÈtØn tØn yÊran éfigm°now.  
Di. a‡roi' ín aÔyiw, Œ pa›.  
Ja. tout‹ t¤ ∑n tÚ prçgma;  

éll' ∑ DiÚw KÒrinyow §n to›w str≈masin;  

418 •pt-°thw: zevenjarig.
frãthr, ı: lid van een fratr¤a, clangenoot.

423 tafÆ, ≤: begrafenis, begraafplaats, graf.
424 t¤llv: (kaal) plukken, uittrekken.

sparãttv: verscheuren.
425 kékÒptetÉ = ka‹ §kÒpteto.

§gkekuf≈w: ptc. pf. bij §gkÊptv, voorover bukken,
buigen.

426 kêklae = ka‹ ¶klae v. klãv/kla¤v (be-)wenen.
kékekrãgei = ka‹ §kekrãgei PQP bij krãzv krij-
sen, schreeuwen.

427 Seb›now: vgl. bin°v neuken; vgl. ÑIppob¤nou i.p.v.

flppon¤kou v. 429.
ÉAnaflÊstiow: uit de deme ÉAnãflustow (vgl.
énaflãv masturberen).

430 kÊsyow, ı: kut.
§nhmm°non: ptc. pf. med. bij §n-ãptv vastbinden,
med. zich aan-, omdoen, hullen in (iets, ti).

431 n“n: gen./dat. dualis bij n≈ wij beiden.
434 makrãn: adv. (sc. ıdÒn) ver.
435 §pan°r˙: 2sg. coni. aor. M v. §p-an-hrÒmhn v. §p-

ane¤romai weer (onder-)vragen.
437 a‡roiÉ = a‡roio (a‡romai) sc. tå str≈mata.
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440 Xo. xvre›t° nun  
441/2 flerÚn énå kÊklon yeçw, ényofÒron én' êlsow  
443/4 pa¤zontew oÂw metous¤a yeofiloËw •ort∞w.  

§g∆ d¢ sÁn ta›sin kÒraiw e‰mi ka‹ gunaij¤n,  
446/7 o pannux¤zousin yeò, f°ggow flerÚn o‡svn.  

— xvr«men efiw polurrÒdouw  str.
leim«naw ényem≈deiw,  

450 tÚn ≤m°teron trÒpon 
tÚn kallixor≈taton  

pa¤zontew, ˘n ˆlbiai  
Mo›rai junãgousin.

mÒnoiw går ≤m›n ¥liow  ént.
455 ka‹ f°ggow fllarÒn §stin,  

˜soi memuÆmey' eÈ- 
seb∞ te diÆgomen  

trÒpon per‹ toÁw j°nouw  
ka‹ toÁw fidi≈taw.  

460 Di. êge dÆ, t¤na trÒpon tØn yÊran kÒcv; t¤na;  
p«w §nyãd' êra kÒptousin oÍpix≈rioi;  

Ja. oÈ mØ diatr¤ceiw, éllå geËsai t∞w yÊraw,  
kay' ÑHrakl°a tÚ sx∞ma ka‹ tÚ l∞m' ¶xvn.  

Di. pa› pa›.  
YURVROS  

t¤w otow;  
Di. ÑHrakl∞w ı karterÒw.  

465 Yu. Œ bdelur¢ kéna¤sxunte ka‹ tolmhr¢ sÊ  
ka‹ miar¢ ka‹ pamm¤are ka‹ miar≈tate,  

441/2 ényo-fÒrow: bloeiend.
êlow, tÒ: heilg bos(je).

443/4 oÂw metous¤a = oÂw m°testin.
yeofilÆw: door de goden bemind.

446 pannux¤zv: een nachtelijk feest (pannux¤w, v. 371)
vieren.
f°ggow, tÒ: licht, concr. fakkel.

447 polÊ-rrodow: rijk aan rozen (=Òdow).
449 ényem≈dhw: bloemrijk.

460-533 Receptie in de Onderwereld (1)
461 §pix≈rioi, ofl: landslieden, Eng. locals.
462 diatr¤bv: intr. tijd stukwrijven, neutr. doorbrengen,

stukslaan of neg. verspillen.
geÊoma¤ tinow: lett. proeven van (voedsel), i.e. probe-

ren; gespeeld wordt met Herakles’ enorme eetlust.
463 katã + acc. pers.: zoals, volgens.

sx∞ma, tÒ: (lichaams)houding, uiterlijk.
l∞ma, tÒ: wil(skracht), lef.

465 De spreker van de volgende verzen wordt door
sommige mss. geïndentificeerd als ‘Aiakos, door
andere als ‘yurvrÒw’ of ‘yerãpvn’. Ar. persifleert
mogelijk een ontmoeting van Herakles en Aiakos
in Euripides’ (of Kritias’) Peirithoös.
bdelurÒw: walgelijk, afschuwelijk, vuil.
kéna¤sxunt' = ka‹ éna¤sxunte; én-a¤sxuntow:
schaamteloos, onbeschaamd.
tolmhrÒw: brutaal.

466 miarÒw: bezoedled, onrein, smerig.



Aristophanes Ranae 25

˘w tÚn kÊn' ≤m«n §jelãsaw tÚn K°rberon  
épªjaw êgxvn képodråw ’xou lab≈n,  
˘n §g∆ 'fÊlatton. éllå nËn ¶xei m°sow:  

470 to¤a StugÒw se melanokãrdiow p°tra  
ÉAxerÒntiÒw te skÒpelow aflmatostagØw  
frouroËsi, KvkutoË te per¤dromoi kÊnew,  
¶xidnã y' •katogk°falow, ∂ tå splãgxna sou  
diasparãjei, pleumÒnvn t' ényãcetai  

475 Tarthss¤a mÊraina, t∆ nefr∆ d° sou  
aÈto›sin §nt°roisin Ωmatvm°nv  
diaspãsontai GorgÒnew Teiyrãsiai,  
§f' ìw §g∆ droma›on ırmÆsv pÒda.  

Ja. otow, t¤ d°drakaw;  
Di. §gk°xoda: kãlei yeÒn.  

480 Ja. Œ katag°last', oÎkoun énastÆsei taxÁ  
pr¤n tinã s' fide›n éllÒtrion;  

Di. éll' …raki«.  
éll' o‰se prÚw tØn kard¤an mou spoggiãn.  

Ja. fidoÁ lab°: prosyoË. 
Di. poË 'stin; 
Ja. Œ xruso› yeo¤,  

§ntaËy' ¶xeiw tØn kard¤an;  
Di. de¤sasa går  

485 efiw tØn kãtv mou koil¤an kaye¤rpusen.  
Ja. âV deilÒtate ye«n sÁ kényr≈pvn.  

467 §jelaÊnv: naar buiten drijven, jagen.
468 épªjaw: 2sg. ind. aor. v. ép-ñssv/ép-a¤ssv,

wegsnellen.
êgxv: wurgen.
ép°dran: aor. bij épotr°xv, wegrennen.
o‡xomai: er vandoor gaan/zijn.

469 ¶xei m°sow: word je bij de middel gehouden (worstel-
term), d.w.z. ben je gezien.

470 melano-kãrdiow: met zwart i.e. vertoornd hart.
471 skÒpelow, ı: klip, rots.

aflmato-stagÆw: van bloed druipend (stãzv).
472 per¤-dromow: rondwarend.
473 ¶xidna, ≤: adder.

•katogk°falow: honderdkoppig.
splãgxna, tã: ingewanden.

474 diasparãttv: uiteen scheuren.
pleÊmvn, ı: long.
ény-ãptoma¤ tinow: aangrijpen, aantasten.

475 mÊraina, ≤: zee-aal, paling.
nefr≈: dualis v. nefrÒw, ı, nier (wrsch. ook bal).

476 ¶nteron, tÒ: darm, pl. ingewanden.
Ωmatvm°nv: ptc. pf. med. bij aflmatÒv, doen bloe-

den, bloedig maken.
477 diaspãv: uiteen trekken.
478 droma›ow: hardlopend, rennend, haastig.

ırmãv: in beweging zetten, lanceren, doen snellen.
pÒda: zulke uitdrukkingen met ‘voet’ zijn typisch
voor tragedie en buitengewoon frequent in de
stukken van Euripides.

479 §gk°xoda: pf. bij §g-x°zv, ’t in zijn broek doen.
Dionysos’ woorden zijn een parodie op de religi-
euze formule §kk°xutai: kãlei yeÒn, er is geplengd:
bid tot de god.

480 kata-g°lastow: belachelijk.
énastÆsomai: fut. bij én¤stamai.

481 éllÒtriow: d.w.z. een buitenstaander.
…rakiãv: flauw vallen.

482 o‰se: 2sg. imper. bij f°rv.
spoggiã, ≤: spons.

483 fidoÊ: kijk eens, zie hier.
prost¤yhmi: appliceren, gebruiken.

485 koil¤a, ≤: holte, hier buik(holte).
kayerpÊzv: omlaag kruipen.

486 deilÒw: laf.
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Di. §g≈;  
p«w deilÚw ˜stiw spoggiån æthsã se;  
oÈk ín ßterÒw g' aÎt' efirgãsat' énÆr.  

Ja. éllå t¤;  
Di. kat°keit' ín ÙsfrainÒmenow, e‡per deilÚw ∑n:  

490 §g∆ d' én°sthn ka‹ pros°t' épechsãmhn.  
Ja. éndre›ã g', Œ PÒseidon.  
Di. o‰mai nØ D¤a.  

sÁ d' oÈk ¶deisaw tÚn cÒfon t«n =hmãtvn  
ka‹ tåw épeilãw;  

Ja. oÈ må D¤' oÈd' §frÒntisa.  
Di. ‡yi nun, §peidØ lhmat¤&w kéndre›ow e‰,  

495 sÁ m¢n genoË 'g∆ tÚ =Òpalon tout‹ lab≈n  
ka‹ tØn leont∞n, e‡per éfobÒsplagxnow e‰:  
§g∆ d' ¶soma¤ soi skeuofÒrow §n t“ m°rei.  

Ja. f°re dØ tax°vw aÎt': oÈ går éllå peist°on.  
ka‹ bl°con efiw tÚn ÑHrakleiojany¤an,  

500 efi deilÚw ¶somai ka‹ katå s¢ tÚ l∞m' ¶xvn.  
Di. må D¤' éll' élhy«w oÍk Mel¤thw mastig¤aw.  

f°re nun, §g∆ tå str≈mat' a‡rvmai tad¤.  
OIKETHS  

Œ f¤ltay' ¥keiw ÑHrãkleiw; deËr' e‡siyi.  
≤ går yeÒw s' …w §pÊyey' ¥kont', eÈy°vw  

505 ¶petten êrtouw, ∏ce katerikt«n xÊtraw  
¶tnouw dÊ' µ tre›w, boËn éphnyrãkiz' ˜lon,  
plakoËntaw »Äpta, kollãbouw. éll' e‡siyi.  

488 tên = toi ên
aÎtÉ = aÈtÒ (aÎtÉ in v. 498 = aÈtã).
§rgãzomai: bewerkstelligen, voor elkaar krijgen.

489 Ùsfra¤noma¤: ruiken; bedoeld is in zijn eigen stank.
490 prÒs°tÉ = pros°ti, bovendien, daarbij nog.

épo-cãomai: zich afvegen, schoonvegen, kuisen.
491 éndre›a: sc. pepo¤hkaw of e‡rhkaw.

o‰mai: ‘dat zou ik denken!’
492 cÒfow, ı: kabaal.
493 épeilÆ, ≤: dreigement, bedreiging.

front¤zv: zich bekommeren om, zorgen maken over,
notie nemen van.

494 lhmatiãv: wilskracht (l∞ma, vgl. v. 463) hebben,
vastberaden zijn (volgens anderen: lhmat¤aw vastbe-
raden kerel).

496 é-fobÒ-splagxnow: zonder angst in zijn splãg-
xna (v. 473), onverschrokken.

497 skeuo-fÒrow, ı: bagage-drager.
§n t“ m°rei: op (zijn) beurt, in ruil.

498 peist°ow: moetende gehoorzaamd worden, adj. ver-
bale bij pe¤yv.

501 éll' élhy«w: nee werkelijk!
oÍk = ı §k.
mastig¤aw, ı: iemand die de zweep (mãstij) ver-
dient, schavuit (aprosdoketon, i.p.v. Melites god).

503 De spreker wordt door de mss. gegeven als
ofik°thw of yerãpvn of yerãpaina (ÜAidou,
PersefÒnhw). 513-14 en 516 klinken beter uit de
mond van een man; bovendien lijken vrouwen bij
Ar. nooit bij Apollo te zweren.
ÑHrakle›w: voc. bij ÑHrakl∞w.

504 ≤ yeÒw: nl. Persephone.
punyãnomai: hier met A.c.P., vernemen dat.
eÈy°vw: onmiddellijk.

505 p°ttv: koken, bakken.     êrtow, ı: brood.
ßcv: koken.     kat-eriktÒw: van peulvruchten ge-
broken (kat-ere¤kv), subst. spliterwten of erwtenbrij.
xÊtra, ≤: aarden pot.

506 ép-anyrak¤zv: op een kolenvuur roosteren, grillen.
507 plakoËw, -oËntow, ı: platte koek.

Ùptãv: roosteren, bakken.
kÒllabow, ı: een soort gebak.
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Ja kãllist', §pain«.  
Oi. må tÚn ÉApÒllv oÈ mÆ s' §g∆  

periÒcomépelyÒnt', §pe¤ toi ka‹ kr°a  
510 én°bratten Ùrn¤yeia, ka‹ tragÆmata  

¶fruge, kŸnon énekerãnnu glukÊtaton.  
éll' e‡siy' ëm' §mo¤.  

Ja. pãnu kal«w.  
Oi. lhre›w ¶xvn:  

oÈ gãr s' éfÆsv. ka‹ går aÈlhtr¤w t° soi  
¥dÉ §ndon ¶sy' …raiotãth k»rxhstr¤dew  

515 ßterai dÊ' µ tre›w. 
Ja. p«w l°geiw; Ùrxhstr¤dew;  
Oi. ≤bulli«sai kêrti paratetilm°nai.  

éll' e‡siy', …w ı mãgeirow ≥dh tå temãxh  
¶mell' éfaire›n x± trãpez' efisπreto.  

Ja. ‡yi nun, frãson pr≈tista ta›w Ùrxhstr¤sin  
520 ta›w ¶ndon oÎsaiw aÈtÚw ˜ti efis°rxomai.  

ı pa›w, ékoloÊyei deËro tå skeÊh f°rvn.  
Di. §p¤sxew, otow. oÎ t¤ pou spoudØn poe›,  

ıtiÆ se pa¤zvn ÑHrakl°a 'neskeÊasa;  
oÈ mØ fluarÆseiw ¶xvn, Œ Jany¤a,  

525 éll' érãmenow o‡seiw pãlin tå str≈mata.  
Ja. t¤ d' §st¤n; oÎ ti poÊ m' éfel°syai dianoe›  

ëdvkaw aÈtÒw;  

508 kãllist', §pain«: heerlijk, maar dank u beleefd.
oÈ mÆ + ind. fut.: ‘er kan geen sprake van zijn dat’,
‘in geen geval.’

509 periÒcomépelyÒntÉ = periÒcomai épelyÒnta:
periorãv + A.c.P. lijdelijk toezien, dulden dat.

509-10 kr°a Ùrn¤yeia: vogel-vlees, gevogelte.
510 éna-brãttv: braden, laten sudderen.

tragÆmata, tã: ‘knabbeltjes’ (geroosterde noten,
bonen, kastanjes, vijgen, amandelen, etc.).

511 frÊgv: roosteren.
kŸnon = ka‹ o‰non.
énakerãnnumi: aanmengen.

512 pãnu kal«w: nee echt, bedankt.
lhr°v: onzin praten, kletsen.
¶xvn + hoofdwerkwoord: doorgaan met, blijven…

513 éf¤hmi: wegzenden, laten gaan.
aÈlhtr¤w, ≤: fluitspeelster.

514 Àraiow: jong, mooi, aantrekkelijk.
Ùrxhstr¤w, -¤dow, ≤: danseres.

515 ßterai: andere, d.w.z. bovendien nog (een stuk of
wat danseresjes die even aantrekkelijk zijn).

516 ≤bulliãv: jong zijn.
paratetilm°now geëpileerd (para-t¤llv: de haren
uittrekken)

êrti: (zo)pas, net.
517 mãgeirow, ı: kok, slager.

t°maxow, tÒ: moot (vis), homp (vlees).
518 éfair°v: hier (temãxh) afsnijden dan wel van het

vuur nemen.
x± = ka‹ ≤.     efis-a¤rv: binnen dragen.

520 aÈtÚw ˜ti efis°rxomai: ‘dat meneer eraan komt.’
521 ı pa›w (met lidwoord): een bijzonder autoritaire

manier om een slaaf te commanderen; X. speelt
zijn rol met verve.
ékolouy°v: volgen, meegaan

522 §p°xv: ophouden.
522-3 spoudÆn poi°omai: serieus nemen.
523 ıtiÆ: dat.     pa¤zvn: ‘voor de grap.’

§nskeuãzv: uitrusten, aankleden, uitdossen.
524 fluar°v: grappen maken, de pias uithangen.

¶xvn: zie v. 512.
525 érãmenow: ptc. aor. med. bij a‡rv.

o‡sv: fut. bij f°rv.
str≈mata, tã: ‘beddegoed’, bagage.

526 éfair°omai: afpakken.
diano°omai: (iets anders) van plan zijn, een (nieuwe)
bedoeling hebben.

527 ëdvkaw = ì ¶dvkaw.
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Di. oÈ tãx', éll' ≥dh poi«.  
katãyou tÚ d°rma.  

Ja. taËt' §g∆ martÊromai  
ka‹ to›w yeo›sin §pitr°pv.  

Di. po¤oiw yeo›w;  
530 tÚ d¢ prosdok∞sa¤ s' oÈk énÒhton ka‹ kenÚn  

…w doËlow Ãn ka‹ ynhtÚw ÑAlkmÆnhw ¶sei;  
Ja. ém°lei, kal«w: ¶x' aÎt'. ‡svw gãr toi pot¢  

§moË dehye¤hw ên, efi yeÚw y°loi.  

534a Xo. taËta m¢n prÚw éndrÒw §sti str.  
534b noËn ¶xontow ka‹ fr°naw 
535 ka‹ pollå peripepleukÒtow. 

metakul¤ndein aÍtÚn ée‹  
537a prÚw tÚn eÔ prãttonta to›xon  
537b mçllon µ gegramm°nhn  

efikÒn' •stãnai, labÒny' ©n  
539a sx∞ma: tÚ d¢ metastr°fesyai  
539b prÚw tÚ malyak≈teron  
540 dejioË prÚw éndrÒw §sti  

ka‹ fÊsei Yhram°nouw.  

542a Di. oÈ går ín g°loion ∑n, efi  
542b Jany¤aw m¢n doËlow Ãn §n  
543a str≈masin Milhs¤oiw  
543b énatetramm°now kun«n Ùr- 
544a xhstr¤d' e‰t' æthsen èm¤d', §- 
544b g∆ d¢ prÚw toËton bl°pvn  
545 toÈreb¤nyou 'drattÒmhn, o- 

546a tow d' ët' Ãn aÈtÚw panoËrgow  

oÈ tãxa, éllã: niet misschien, maar, d.w.z. zeker,
reken maar.

528 katat¤yhmi: neerleggen.
martÊromai ti: getuigen aanroepen, protesteren tegen.

529 §pitr°pv ti tini: iets opdragen aan, voorleggen, laten
voorkomen bij, een juridische t.t. (Ar. spot met de
neiging van Atheense burgers om voor het minste
of geringste naar de rechtbank te stappen).

530 prosdokãv: verwachten.
oÈk énÒhton ka‹ kenÒn: sc. §sti; énÒhtow: onvoor-
stelbaar; kenÒw: leeg; ijdel, aanmatigend.

531 ÑAlkmÆnhw = ı ÉAlkmÆnhw: de zoon van Alkmene,
Herakles.
¶somai: fut. bij efim¤.

532 ém°lei: lett. wees onbezorgd, i.e. maak je niet druk.

kal«w: ‘het is best.’
533 §deÆyhn: aor. bij d°omai, nodig hebben (iemand/iets,

tinow).

534-48 Koor
535 metakul¤ndv: naar elders wentelen/rollen.

to›xow, tÒ: boord van een schip.
539b malyakÒw = malakÒw: zacht, slap.
543 éna-tr°pv: ondersteboven keren; énatetramm°now:

op zijn rug liggend.
kun°v: kussen, zoenen.

544a èm¤w, ≤: kamerpot, po.
545 toÈreb¤nyou = toË §reb¤nyou; §r°binyow, ı grauwe

erwt, metaf. eikel, penis.     drãttoma¤ tinow: vast-
grijpen met de hand, d.w.z. aftrekken.
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546b e‰de, küt' §k t∞w gnãyou  
pÁj patãjaw moÈj°koce  
toÁw xoroÁw toÁw prosy¤ouw;  

PANDOKEUTRIA  
Playãnh, Playãnh, deËr' ¶ly'. ı panoËrgow oÍtos¤,   

550 ˘w efiw tÚ pandoke›on efisely≈n pote  
•kka¤dek' êrtouw kat°fag' ≤m«n. 

PLAYANH  
nØ D¤a,  

§ke›now aÈtÚw d∞ta.  
Ja. kakÚn ¥kei tin¤.  
Pl. ka‹ kr°a ge prÚw toÊtoisin énãbrast' e‡kosin  

énhmivbolia›a.
Ja. d≈sei tiw d¤khn.  

555 Pa. ka‹ tå skÒroda tå pollã.  
Di. lhre›w, Œ gÊnai,  

koÈk o‰sy' ˜ ti l°geiw.  
Pa. oÈ m¢n oÔn me prosedÒkaw,  

ıtiØ koyÒrnouw e‰xew, ín gn«na¤ s' ¶ti.  
t¤ da¤; tÚ polÁ tãrixow oÈk e‡rhkã pv.  

Pl. må D¤' oÈd¢ tÚn turÒn ge tÚn xlvrÒn, tãlan,  
560 ˘n otow aÈto›w to›w talãroiw katÆsyien.  

Pa. kêpeit' §peidØ térgÊrion §prattÒmhn,  
¶blecen e‡w me drimÁ kémukçtÒ ge.

Ja. toÊtou pãnu toÎrgon: otow ı trÒpow pantaxoË.  
Pl. ka‹ tÚ j¤fow g' §spçto ma¤nesyai dok«n.  

565 Ja. nØ D¤a, tãlaina.  
Pl. n∆ d¢ deisãsa g° pou  

548a pÊj (adv.): met de vuist.
moÈj°koce = moi §j°koce.

548b xorÒw, ı: hier rij van tanden.
prÒsyiow: voorste; ofl -ioi sc. ÙdÒntew: voortanden.

549-589 Ontvangst in de Hades (2): de herbergiersters
549 pandokeutr¤a, ≤: herbergierster.
550 pandoke›on, tÒ: herberg.
551 katesy¤v: op-eten.
552 §ke›now aÈtÚw d∞ta: dat is hem!
553 prÚw toÊtoisin: daarbij, daar bovenop nog.

énã-brastow: gekookt, sudder- (énabrãttv, v.
510).

554 énã + telwoord: distributief, per stuk, elk.
≤mi-vbolia›ow: een halve obool waard.
d¤khn d¤dvmi: vergelding geven, gestraft worden.

555 skÒrodon, tÒ: knoflook.

556 prosdokãv: verwachten.
557 énagign≈skv: herkennen.
558 tãrixow, tÒ: gezouten gedroogde vis.

oÎ pv: nog niet.
e‡rhka: pf. bij l°gv.

559 turÚw, ı: kaas; t. xlvrÒw: verse kaas, roomkaas.
560 tãlarow, ı: mandje; aÈto›w to›w talãroiw, met

mandje en al.
561 prãttomai: hier invorderen; tÚ érgÊrion prãt-

tomai: de rekening presenteren.
562 drimÊw: scherp, zuur; drimÁ bl°pein kwaad kijken.

mukãomai: loeien, brullen, een keel opzetten.
563 otow ı trÒpow pantaxoË: sc. toÊtou §sti.
564 spãv: trekken.
565 n≈: nom. du. pron. personale 1e pers. wij beiden

deisãs

 

*a: nom. du.
pou: ‘omdat we toen toch wat bang werden.’
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§p‹ tØn katÆlif' eÈyÁw énephdÆsamen:  
ı d' ’xet' §jñjaw ge tåw ciãyouw lab≈n.  

Ja. ka‹ toËto toÊtou toÎrgon.  
Pa. éll' §xr∞n ti drçn.  

‡yi dØ kãleson tÚn prostãthn Kl°vnã moi.
570 Pl. sÁ d' ¶moig', §ãnper §pitÊx˙w, ÑUp°rbolon,  

·n' aÈtÚn §pitr¤cvmen. 
Pa. Œ miarå fãrugj,  

…w ≤d°vw ên sou l¤yƒ toÁw gomf¤ouw  
kÒptoim' ên, oÂw mou kat°fagew tå fort¤a.  

Pl. §g∆ d° g' efiw tÚ bãrayron §mbãloim¤ se.  
575 Pa. §g∆ d¢ tÚn lãrugg' ín §kt°moim¤ sou  

dr°panon laboËs', ⁄ tåw xÒlikaw kat°spasaw.  
éll' e‰m' §p‹ tÚn Kl°vn', ˘w aÈtoË tÆmeron  
§kphnie›tai taËta proskaloÊmenow.  

Di. kãkist' épolo¤mhn, Jany¤an efi mØ fil«.  
580 Ja. o‰d' o‰da tÚn noËn: paËe paËe toË lÒgou.  

oÈk ín geno¤mhn ÑHrakl∞w aÔ.  
Di. mhdam«w,  

Œ Jany¤dion.  
Ja. ka‹ p«w ín ÑAlkmÆnhw §g∆  

uflÚw geno¤mhn doËlow ëma ka‹ ynhtÚw »Än;  
Di. o‰d' o‰d' ˜ti yumo›, ka‹ dika¤vw aÈtÚ dròw:  

585 kín e‡ me tÊptoiw, oÈk ín énte¤poim¤ soi.  
éll' ≥n se toË loipoË pot' éf°lvmai xrÒnou,  
prÒrrizow aÈtÒw, ≤ gunÆ, tå paid¤a,  
kãkist' épolo¤mhn, kérx°dhmow ı glãmvn.  

566 kat∞lic, -pow, ≤: trap; vliering.
énaphdãv §p¤: omhoog, op iets springen.

567 §j-ñssv/§j-a¤ssv: naar buiten snellen.
c¤ayow, ≤: biezen mat (tafelkleed of slaapmat?).

568 §xr∞n: modaal imperfectum in onpersoonlijke
uitdrukking.

569 prostãthw, ı: Lat. patronus: borgsteller, beschermer
van een metoik; volksvertegenwoordiger, sponsor.

570 §pitugxãnv: (aan)treffen, (kunnen) vinden.
571 §pi-tr¤bv: stukwrijven, d.w.z. kapot slaan, mollen.

miarÒw: bezoedeld, onrein, smerig, vuil.
fãrugj, -uggow, ı: keel (d.w.z. slokop, vreetzak).

572 gomf¤ow (sc. ÙdoÊw), ı: kies.
573 fort¤on, tÒ: vracht, lading; fort¤a, tã: koopwaar,

etenswaar.
574 Zou ook gesproken kunnen zijn door D. (maar zie

Dover).  bãrayron, tÒ: kloof, afgrond waarin de ter
dood veroordeelde misdadigers gegooid werden.

575 lãrugj, -uggow, ≤: strottenhoofd, keel.

§kt°mnv: uit-, afsnijden.
576 dr°panon, tÒ = drepãnh, ≤: sikkel.

xÒlikew, afl: darmen, worst.     kata-spãv: omlaag
trekken, van voedsel opslokken, verzwelgen.

577 tÆmeron: vandaag (nog).
578 §kphnie›tai: fut. bij §k-phn¤zomai (phn¤on weef-

spoel) afhaspelen van, d.w.z. loskrijgen uit.
pros-kal°omai: voor het gerecht dagen, dagvaarden.

580 noËw, ı: hier bedoeling.
582 Jany¤dion: affectief diminutivum.
584 yumo›: 2sg. ind. praes. v. yum°omai, kwaad zijn.
585 kên = ka‹ ên.     éntil°gv: protesteren.
586 se … éf°lvmai: sc. aÈtã (tÚ d°rma ka‹ tÚ

=Òpalon); evenzo lambãnv in v. 589.
toË loipoË … xrÒnou: in het vervolg, later.

587 prÒ-rrizow: met wortel en al, volledig, volkomen.
588 kérx°dhmow = ka‹ ÉArx°dhmow.

glãmvn: druip-, leepogig.
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Ja. d°xomai tÚn ˜rkon kép‹ toÊtoiw lambãnv.  

590 Xo. nËn sÚn ¶rgon ¶st', §peidØ ént.  
591a tØn stolØn e‡lhfaw ¥nper  
591b e‰xew, §j érx∞w pãlin  
592a énaneãzein <Ó Ô Ó Ó>  
592b ka‹ bl°pein aÔyiw tÚ deinÒn,  
593a toË yeoË memnhm°non  
593b ⁄per efikãzeiw seautÒn.  

µn d¢ paralhr«n èl“w µ  
595 kékbãl˙w ti malyakÒn,  

aÔyiw a‡resya¤ s' énãgkh  
'stai pãlin tå str≈mata.  

598a Ja. oÈ kak«w, Œndrew, paraine›t',  
598b éllå kaÈtÚw tugxãnv taËt'  
599a êrti sunnooÊmenow.  
599b ˜ti m¢n oÔn, µn xrhstÚn ¬ ti,  
600 taËt' éfaire›syai pãlin pei- 

rãseta¤ m' eÔ o‰d' ˜ti.  
602a éll' ˜mvw §g∆ par°jv  
602b 'mautÚn éndre›on tÚ l∞ma  
603a ka‹ bl°pont' Ùr¤ganon.  
603b de›n d' ¶oiken, …w ékoÊv  

t∞w yÊraw ka‹ dØ cÒfon.  

605 Yu. junde›te tax°vw touton‹ tÚn kunoklÒpon,  
·na d“ d¤khn: énÊeton.  

Di. ¥kei tƒ kakÒn.  
Ja. oÈk §w kÒrakaw; mØ prÒsiton.  
Yu. e‰•n, ka‹ mãxei;  

ı DitÊlaw x» SkeblÊaw x» PardÒkaw,  
xvre›te deur‹ ka‹ mãxesye toutƒ¤.  

610 Di. e‰t' oÈx‹ deinå taËta, tÊptein touton‹  

589 §p‹ toÊtoiw: op die voorwaarden.

590-604. Koor & Xanthias
591 stolÆ, ≤: uitmonstering, dracht.

e‡lhfa: pf. bij lambãnv.
592 éna-neãzv: verjongen.
594 para-lhr°v: onzinnig leuteren.

él“w: 2sg. coni. van aor. •ãlvn bij èl¤skomai,
gevat, betrapt worden.

597 Œndrew = Œ êndrew.
599a sun-nooËmai: overwegen; begrijpen, inzien.
603 Ùr¤ganon, tÒ: marjolein; Ùr¤ganon bl°pv: zuur

kijken (vanwege de scherpe smaak van Ùr¤ganon).

604-673. Test van Xanthias en Dionysos
605 sund°v: samenbinden, vastbinden, in de boeien slaan.

kuno-klÒpow, ı: hondendief.
606 énÊeton: 2du. imper. van énÊv, volbrengen, d.wz.

‘schiet op! actie!’      t“ = tini.
607 prÒsiton: vgl. v. 606; prÒseimi: naderen, dichtbij

komen.    e‰•n: kijk eens aan! mãxei: 2sg. ind. med.
609 xvr°v: komen.
610 oÈx‹ deinå taËta: is het niet vreselijk.

toËton: subjectsacc.; tÊptv is absoluut gebruikt.
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kl°ptonta prÚw téllÒtria;  
Yu. méll' Íperfuç.  
Di. sx°tlia m¢n oÔn ka‹ deinã.  
Ja. ka‹ mØn nØ D¤a. 

efi p≈pot' ∑lyon deËr', §y°lv teynhk°nai,  
µ 'kleca t«n s«n êjiÒn ti ka‹ trixÒw.  

615 ka¤ soi poÆsv prçgma genna›on pãnu:  
basãnize går tÚn pa›da touton‹ lab≈n,  
kên pot° m' ßl˙w édikoËnt', épÒkteinÒn m' êgvn.  

Yu. ka‹ p«w basan¤sv;  
Ja. pãnta trÒpon: §n kl¤maki  

dÆsaw, kremãsaw, Ístrix¤di mastig«n, d°rvn,  
620 strebl«n, ¶ti d' efiw tåw =›naw ˆjow §gx°vn,  

pl¤nyouw §pitiye¤w, pãnta têlla, plØn prãsƒ  
mØ tÊpte toËton mhd¢ ghte¤ƒ n°ƒ.  

Yu. d¤kaiow ı lÒgow: kên ti phr≈sv g° soi 
tÚn pa›da tÊptvn, térgÊriÒn soi ke¤setai.  

625 Ja. mØ d∞t' ¶moig', oÏtv d¢ basãniz' épagag≈n.  
Yu. aÈtoË m¢n oÔn, ·na soi kat' ÙfyalmoÁw l°g˙.  

katãyou sÁ tå skeÊh tax°vw, x»Äpvw §re›w  
§ntaËya mhd¢n ceËdow.  

Di. égoreÊv tin‹  
§m¢ mØ basan¤zein éyãnaton ˆnt': efi d¢ mÆ,  

630 aÈtÚw seautÚn afiti«.  
Yu. l°geiw d¢ t¤;  
Di. éyãnatow e‰na¤ fhmi, DiÒnusow DiÒw,  

611 prÒw = pros°ti, bij, bovenop; dus: en dat terwijl hij
ook al andermans bezittingen steelt?
Íperfuç = Íperfu∞ van ÍperfuÆw: ‘dat is wel het
toppunt.’

613 ∑lyon deËro: hier geweest ben.
614 'kleca = ¶kleca.

t«n s«n: wrsch. neutrum.
êjiow tinow: iets waard.
yr¤j, trixÒw, ≤: haar.

615 prçgma poi°v: een daad stellen.
616 basan¤zv: toetsen, folteren (bãsanow).
617 aflr°v + ptc. (A.c.P.): betrappen op, uitvinden dat.
618 d°v: binden, boeien.

kl›maj, ≤: ladder, hier een folterwerktuig van die
vorm (het ‘rek’).
kremãnnumi: ophangen.

619 Ístrix¤w, ≤: gesel, knoet (Ïstrij stekelvarken).
mastigÒv: geselen, afranselen.
d°rv: villen.

620 streblÒv: met windassen (str°blai) aandraaien,
vandaar radbraken.

¶ti d°: en verder nog, ook nog.
=›new, afl: neusgaten.
ˆjow, tÒ: azijn.
§gx°v: ingieten.

621 pl¤nyow, ≤: baksteen, tegel.
prãson, tÒ: prei.

622 gÆteion, tÒ: ui.
623 d¤kaiow ı lÒgow: dat is een fair voorstel.

phrÒv: verminken.
624 térgÊriÒn soi ke¤setai: voor dat geval zal ik een

borgsom bepalen.
625 mØ d∞t' §mo¤ge: doe voor míj geen moeite.

oÏtv: hier zo maar.
626 aÈtoË: terplekke.

soi kat' ÙfyalmoÊw: onder jouw ogen.
627 xˆpvw = ka‹ ˜pvw, en <zorg ervoor> dat…

katãyou: 2sg. imper. aor. med. bij katat¤yhmi.
628 égoreÊv tin¤: d.w.z. aan wie het maar horen wil.
630 afitiãomai: beschuldigen, de schuld geven.

l°geiw d¢ t¤; wát zeg je?
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toËton d¢ doËlon.  
Yu. taËt' ékoÊeiw;  
Ja. fÆm' §g≈.  

ka‹ polÊ ge mçllÒn §sti mastigvt°ow:  
e‡per yeÚw gãr §stin, oÈk afisyÆsetai.  

635 Di. t¤ d∞t', §peidØ ka‹ sÁ f∫w e‰nai yeÒw,  
oÈ ka‹ sÁ tÊptei tåw ‡saw plhgåw §mo¤;  

Ja. d¤kaiow ı lÒgow: x»pÒterÒn g' ín n“n ‡d˙w  
klaÊsanta prÒteron µ protimÆsantã ti  
tuptÒmenon, e‰nai toËton ≤goË mØ yeÒn.  

640 Yu. oÈk ¶sy' ˜pvw oÈk e‰ sÁ gennãdaw énÆr:  
xvre›w går efiw tÚ d¤kaion. épodÊesye dÆ.  

Ja. p«w oÔn basanie›w n∆ dika¤vw;  
Yu. =&d¤vw:  

plhgØn parå plhgØn •kãteron.  
Ja. kal«w l°geiw.  

fidoÊ: skÒpei nun ≥n m' ÍpokinÆsant' ‡d˙w.  
645 ≥dh 'pãtajaw;  

Yu. oÈ må D¤'.
Ja. oÈdÉ §mo‹ doke›w.  
Yu. éll' e‰m' §p‹ tond‹ ka‹ patãjv.  
Di. phn¤ka;  
Yu. ka‹ dØ 'pãtaja.  
Di. küta p«w oÈk ¶ptaron;  
Yu. oÈk o‰da: toud‹ d' aÔyiw épopeirãsomai.  
Ja. oÎkoun ènÊseiw; fiattata›.  
Yu. t¤ téttata›;  

650 m«n »dunÆyhw;  
Ja. oÈ må D¤' éll' §frÒntisa  

632 toËton d¢ doËlon: sc. e‰nai.
fhm‹ §g≈: d.w.z. nou en of ik dat hoor!

633 mastigvt°ow: adj. verbale, ‘moetende gezweept wor-
den.’

634 afisyãnomai: hier voelen.
636 tÊptei: 2sg. med., passief te intepreteren.

plhgÆ, ≤: slag, klap.
637 d¤kaiow ı lÒgow: vgl. v. 623.

x»pÒteron = ka‹ ıpÒteron.
n“n: gen. du. pron. pers. 1e pers. van ons beiden.

638 ¶klausa: aor. bij klãv, jammeren, huilen.
protimãv: hier zich iets aantrekken van (+ ptc.
tuptÒmenon).

639 ≤goË: 2sg. imper. v. ≤g°omai.
640 oÈ ¶sy' ˜pvw oÈk e‰ sÊ: jíj kunt onmogelijk níet …

zijn
gennãdaw: edel.

641 xvr°v efiw: hier opzoeken, d.w.z. niet trachten te
ontlopen.
épodÊomai: hier abs. zich uitkleden.

642 n≈: hier acc. (du.).
643 plhgØn parå plhgÆn: klap voor/om klap, beurte-

lings een klap.
644 Ípokin°v: intr. zich even verroeren.
645 patãssv: slaan.
646 phn¤ka: hoe laat? wanneer? d.w.z. komt er nog wat

van?
647 ¶ptaron: aor. bij ptãrnumai/pta¤rv, niezen.
648 épopeirãomai tinow: iem. testen, op de proef stellen.
649 énÊv: uitvoeren; zie v. 646.

téttata› = tÚ éttata›.
650 m«n = mØ oÔn: toch niet?

Ùdunãomai: pijn hebben.
front¤zv: zich zorgen maken, zich afvragen.
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ıpÒy' ÑHrãkleia tén Diome¤oiw g¤gnetai.  
Yu. ënyrvpow flerÒw. deËro pãlin badist°on.  
Di. fioÁ fioÊ.  
Yu. t¤ §stin;  
Di. flpp°aw ır«.  
Yu. t¤ d∞ta klãeiw;  
Di. krommÊvn Ùsfra¤nomai.  

655 Yu. §pe‹ protimòw g' oÈd°n;  
Di. oÈd°n moi m°lei.  
Yu. badist°on têr' §st‹n §p‹ tond‹ pãlin.  
Ja. o‡moi.  
Yu. t¤ §sti;  
Ja. tØn êkanyan ¶jele.  
Yu. t¤ tÚ prçgma tout¤; deËro pãlin badist°on.  
Di. ÖApollon—˜w pou D∞lon µ Puy«n' ¶xeiw.  

660 Ja. ≥lghsen: oÈk ≥kousaw;  
Di. oÈk ¶gvg', §pe‹  

‡ambon ÑIpp≈naktow énemimn˙skÒmhn.  
Ja. oÈd¢n poe›w gãr: éllå tåw lagÒnaw spÒdei.  
Yu. må tÚn D¤', éll' ≥dh pãrexe tØn gast°ra.  
Di. PÒseidon—

Ja. ≥lghs°n tiw.  
665/6 Di. ˘w Afiga¤ou prvnÚw µ glaukçw m°deiw

èlÚw §n b°nyesin  
Yu. oÎ toi må tØn DÆmhtra dÊnamai 'g∆ maye›n  

ıpÒterow Ím«n §sti yeÒw. éll' e‡siton:  
670 ı despÒthw går aÈtÚw Ímçw gn≈setai  

x± Ferr°faty', ët' ˆnte kéke¤nv ye≈.  
Di. Ùry«w l°geiw: §boulÒmhn d' ín toËtÒ se  

prÒteron no∞sai, pr‹n §m¢ tåw plhgåw labe›n.  

651 ÑHrãkleia, tã: het Herakles-feest.
tén = tå §n.

652 ënyrvpow = ı ênyrvpow.
flerÒw: van personen vroom (hier spottend).
pãlin: opnieuw, weer.     badist°on: adj. verbale bij
bad¤zomai, ‘moetende gelopen worden.’

653 flppeÊw, ı: ruiter.
654 krÒmmuon, tÒ: ui.

Ùsfra¤nomai tinow: iets ruiken, de geur van iets op-
vangen.

655 protimãv: zie v. 638.
oÈd°n moi m°lei: het doet me niets.

656 têrÉ = toi êra.
657 êkanya, ≤: doorn.     §jair°v: uittrekken.
658 t¤ tÚ prçgma tout¤; wat nu gedaan?
659 ¶xv: hier in de zin van resideren in.

660 élg°v: pijn hebben.
oÈk §g≈g': sc. ≥lghsa.

661 ‡ambow, ı: iambe, d.w.z. iambisch vers.
énamimnÆskomai: zich herinneren.

662 oÈd°n poe›w gãr: je doet ook niets, d.w.z. wat je doet
stelt ook niets voor.
lag≈n, -onow, ≤: flank, zijde.
spod°v: verpletteren, toetakelen.

664 b°nyow, tÒ: diepte.
665/6 pr≈n, -vnÒw, ı: uitloper, kaap, kustgebergte.

glaukÒw: fonkelend, blauwgroen, van de zee.
m°dv tinÒw: heersen over.

669 e‡siton: 2du. imper. 
670 gn≈setai = énagn≈setai.
671 x± = ka‹ ≤.

Ferr°fatta: Attische naam voor Persephone.
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Xo. MoËsa, xor«n fler«n §p¤bhyi ka‹ 
675 ¶ly' §p‹ t°rcin éoidçw §mçw,  

tÚn polÁn Ùcom°nh la«n ˆxlon, o sof¤ai  
mur¤ai kãyhntai  
filotimÒterai Kleof«ntow, §f' o   

dØ xe¤lesin émfilãloiw 
680 deinÚn §pibr°metai <tiw>  

Yrhik¤a xelid∆n  
§p‹ bãrbaron •zom°nh p°talon:  

kelade› d' §p¤klauton éhdÒnion 
nÒmon, …w épole›tai,  

685 kín ‡sai g°nvntai.  

tÚn flerÚn xorÚn d¤kaiÒn §sti xrhstå tª pÒlei  
jumparaine›n ka‹ didãskein. pr«ton oÔn ≤m›n doke›  
§jis«sai toÁw pol¤taw kéfele›n tå de¤mata.  
ke‡ tiw ¥marte sfale¤w ti Frun¤xou pala¤smasin,  

690 §ggen°syai fhm‹ xr∞nai to›w ÙlisyoËsin tÒte  
afit¤an §kye›si lËsai tåw prÒteron èmart¤aw.  
e‰t' êtimÒn fhmi xr∞nai mhd°n' e‰n' §n tª pÒlei.  
ka‹ går afisxrÒn §sti toÁw m¢n naumaxÆsantaw m¤an  
ka‹ Plataiçw eÈyÁw e‰nai ként‹ doÊlvn despÒtaw.  

695 koÈd¢ taËt' ¶gvg' ¶xoim' ín mØ oÈ kal«w fãskein ¶xein,  
éll' §pain«: mÒna går aÈtå noËn ¶xont' §drãsate.  

674-737. Parabasis
674 §piba¤nv: komen bij.
675 t°rciw, ≤: genoegen, plezier.
676 ˆcomai: fut. bij ırãv.

ˆxlow, ı: massa, menigte.
o: waar, relativum.

677 kãyhmai: zitten.
678 filÒtimow: eerzuchtig, jaloers.
678-9 §f' o … xe¤lesin: op wiens lippen (tÚ xe›low lip).

émf¤-lalow: leuterend of op twee manieren zwetsend
(nl. Grieks en Thracisch), zie comm.

680 §pi-br°momai: luidruchtig klinken, lawaai maken.
681 xelid≈n, ≤: zwaluw.
682 p°talon, tÒ: blad.
684 kelad°v: kabaal (k°ladow) maken, hier kwetteren.

§p¤-klautow: klaaglijk (klãv).
éhdÒniow: van de nachtegaal.
nÒmow, ı: hier melodie.

685 kên = ka‹ ên = ka‹ §ãn.
686 xrhstÒw: nuttig, bruikbaar (met connotaties van

fatsoen en goed burgerschap).
687 jum-parain°v: mede raadgeven, mede adviseren.

688 §j-isÒv: gelijk maken.
éfair°v: wegnemen.

689 ¥marton: aor. bij èmartãnv, een fout maken.
sfãllomai: wankelen, ‘uitglijden.’
pãlaisma, tÒ: worstelgreep; kunstgreep, machinaties.

690 §ggen°syai: inf. aor. bij onpers. §gg¤gnetai, het is
mogelijk, geoorloofd.
ÙlisyoËsin: dat. pl. masc. ptc. aor. bij Ùlisyãnv,
uitglijden, vallen.

691 §kt¤yhmi afit¤an: met zichzelf in het reine komen, zijn
leven beteren.
lÊv: een verplichting nakomen; goedmaken, vergelden.

692 êtimow: d.w.z. zonder burgerrecht.
e‰nÉ = e‰nai.

693 naumax°v: een zeeslag voeren, in een zeeslag vechten.
m¤an: sc. mãxhn.

694 Plataiçw: acc. pl. v. PlataieÊw, ı, bewoner van
Plataiai; zie commentaren.

695 ¶xv + infinitivus: kunnen.
¶xv + adverbium: zijn.

696 §pain°v: prijzen, goedkeuren.
noËn ¶xonta: vgl. v. 534.
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prÚw d¢ toÊtoiw efikÚw Ímçw, o„ mey' Ím«n pollå dØ  
xofi pat°rew §naumãxhsan ka‹ prosÆkousin g°nei,  
tØn m¤an taÊthn pare›nai jumforån afitoum°noiw.  

700 éllå t∞w Ùrg∞w én°ntew, Œ sof≈tatoi fÊsei,  
pãntaw ényr≈pouw •kÒntew juggene›w kths≈meya  
képit¤mouw ka‹ pol¤taw, ˜stiw ín junnaumaxª.  
efi d¢ taËt' ÙgkvsÒmesya képosemnunoÊmeya,  
tØn pÒlin ka‹ taËt' ¶xontew kumãtvn §n égkãlaiw,  

705 Íst°rƒ xrÒnƒ pot' aÔyiw eÔ frone›n oÈ dÒjomen.  

efi d' §g∆ ÙryÚw fide›n b¤on én°row 
µ trÒpon ˜stiw ¶t' ofim≈jetai,  

oÈ polÁn oÈd' ı p¤yhkow otow ı nËn §noxl«n, 
Kleig°nhw ı mikrÒw,  

710 ı ponhrÒtatow balaneÁw ıpÒsoi 
kratoËsi kukhs¤tefroi 

ceudol¤trou te kon¤aw 
ka‹ Kimvl¤aw g∞w,  
xrÒnon §ndiatr¤cei: fid∆n d¢ tãd' oÈk  

715 efirhnikÚw ¶sy', ·na mÆ pote ké-
poduyª meyÊvn ê-
neu jÊlou bad¤zvn.  

pollãkiw g' ≤m›n ¶dojen ≤ pÒliw pepony°nai  
taÈtÚn e‡w te t«n polit«n toÁw kaloÊw te kégayoÁw  

697 prÚw toÊtoiw: daarbij.
efikÒw: sc. §sti, het is passend, voor de hand liggend, een
logische stap.

697-8 o„ … g°nei: de relatieve bijzin wordt comple-
ment bij pare›nai; in achterplaatsing: p. tØn m¤an
sumforån toÊtoiw, o· … g°nei.

698 prosÆkv: passen bij, verwant zijn aan.
699 pare›nai: inf. v. aor. par-∞ka bij par-¤hmi, laten

gaan; laten zitten, kwijtschelden, vergeven.
sumforã, ≤: voorval, ongeluk(je).
afit°omai: voor zichzelf vragen.

700 én-¤hm¤ tinow: intr. aflaten in, ophouden met.
fÊsei: van nature.

701 suggenÆw: verwant.
ktãomai: verwerven.

702 képit¤mouw = ka‹ §pit¤mouw: §p¤timow in het bezit
van het (volle) burgerrecht.

703 ÙgkÒoma¤ ti: hooghartig zijn (ˆgkow, gewicht, belang-
rijkheid).     éposemnÊnomai: voornaam doen, zich ar-
rogant gedragen.

704 ka‹ taËta + ptc. praesentis: en dat terwijl…

égkãlh, ≤: elleboog, gekromde arm; alg. kromming.
705 eÔ fron°v: verstandig zijn.

dÒjv: fut. bij dok°v.
706 ÙryÒw: rechtop; rechtuit, correct.
708 p¤yhkow, ı: aap.

§noxl°v: lastig zijn, last bezorgen.
710 balaneÊw, ı: badmeester.

ıpÒsoi = ı ponhrÒtatow <toÊtvn> ıpÒsoi.
711 kukhs¤-tefrow: as (t°fra) <met water> vermengend

(kukãv).
ceudÒ-litrow: van surrogaat-soda (l¤tron).
kon¤a, ≤: stof, as; hier loog (als wasmiddel).

712 g∞ Kimvl¤a: aarde uit K¤mvlow, als vollersaarde
en als ‘zeep’ voor baden gebruikt.

715 efirhnikÒw: vreedzaam, vredelievend (efirÆnh).
époduyª: aor. pass. bij épo-dÊomai, van zijn kleren
beroofd worden.
meyÊv: dronken zijn.

718 p°ponya: pf. bij pãsxv, ondergaan, lijden.
719 tÚ aÈtÚn efiw: hetzelfde als.

t«n polit«n: gen. partitivus.
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720 e‡w te térxa›on nÒmisma ka‹ tÚ kainÚn xrus¤on.  
oÎte går toÊtoisin oÔsin oÈ kekibdhleum°noiw,  
éllå kall¤stoiw èpãntvn, …w doke›, nomismãtvn  
ka‹ mÒnoiw Ùry«w kope›si ka‹ kekvdvnism°noiw  
¶n te to›w ÜEllhsi ka‹ to›w barbãroisi pantaxoË  

725 xr≈mey' oÈd°n, éllå toÊtoiw to›w ponhro›w xalk¤oiw  
xy°w te ka‹ pr≈hn kope›si t“ kak¤stƒ kÒmmati.  
t«n polit«n y' oÓw m¢n ‡smen eÈgene›w ka‹ s≈fronaw  
êndraw ˆntaw ka‹ dika¤ouw ka‹ kaloÊw te kégayoÁw  
ka‹ traf°ntaw §n pala¤straiw ka‹ xoro›w ka‹ mousikª,  

730 prouseloËmen, to›w d¢ xalko›w ka‹ j°noiw ka‹ purr¤aiw  
ka‹ ponhro›w kék ponhr«n efiw ëpanta xr≈meya  
Ístãtoiw éfigm°noisin, oÂsin ≤ pÒliw prÚ toË  
oÈd¢ farmako›sin efikª =&d¤vw §xrÆsat' ên.  
éllå ka‹ nËn, ŒnÒhtoi, metabalÒntew toÁw trÒpouw  

735 xr∞sye to›w xrhsto›sin aÔyiw: ka‹ katory≈sasi går  
eÎlogon, kên ti sfal∞t', §j éj¤ou goËn toË jÊlou,  
≥n ti ka‹ pãsxhte, pãsxein to›w sofo›w dokÆsete.  

Oi. nØ tÚn D¤a tÚn svt∞ra, gennãdaw énØr  
ı despÒthw sou.  

Ja. p«w går oÈx‹ gennãdaw,  
740 ˜stiw ge p¤nein o‰de ka‹ bine›n mÒnon;  

Oi. tÚ d¢ mØ patãjai s' §jelegxy°nt' êntikruw,  
˜ti doËlow Ãn ¶faskew e‰nai despÒthw.  

720 nÒmisma, tÒ: muntgeld, munt (Eng. currency).
kainÒw: nieuw.

721 toÊtoisin ktl.: de dativi zijn te construeren met
xr≈mey(a) in v. 725.
kibdhleÊv: vervalsen.

723 §kÒphn: aor. pass. bij kÒptv, slaan.
kvdvn¤zv: laten rinkelen om te keuren (zie v. 79);
ptc. pf. med. valide, erkend.
pantaxoË: overal.

725 ponhrÒw: slecht, schurkachtig, overgedragen van de
burgers.
xalk¤on, tÒ: stukje brons; muntstuk van brons (vgl.
xrus¤on v. 720).

726 xy°w te ka‹ pr≈hn: gisteren en eergisteren, d.i. nog
zeer kort geleden.
kÒmma, tÒ: slag van een muntstempel.

727 eÈgenÆw: van goede afkomst.
s≈frvn: verstandig.

729 §trãfhn: aor. pass. bij tr°fv, opvoeden.
pala¤stra, ≤: worstelschool.

730 prosel°v: met smaad bejegenen, versmaden.
purr¤aw, ı: ‘rooie’, roodkop.

731 efiw ëpanta: voor alles.

732 Ïstatow: laatst.
éfigm°now: ptc. pf. bij éfikn°omai.
prÚ toË: hiervóór, eerder.

733 farmakÒw, ı: zondebok (ctr. tÚ fãrmakon genees-
middel).
efikª: adv. zo maar, willekeurig.

734 ŒnÒhtoi = Œ énÒhtoi.
metabãllv: veranderen.
trÒpoi, ofl: gedrag.

735 kat-oryÒv: trans. recht maken, intrans. succes heb-
ben, slagen; katory≈sasi (dat. pl.) ~ §ån kato-
ryvs∞te.

736 eÎlogon: sc. §st¤, het is eervol.
kên = ka‹ ín = ka‹ §ãn.
§j éj¤ou goËn toË jÊlou: bijw. bepaling bij pãs-
xein; zie verder Dover, Sommerstein.

738-813. Slavendialoog (2e proloog)
738 gennãdaw: nobel, ‘fideel’.
740 bin°v: neuken.
741 §jelegxy°ntÉ: construeer met ˜ti … ¶faskew.

êntikruw: regelrecht.
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Ja. ’mvje m°ntên.  
Oi. toËto m°ntoi doulikÚn  

eÈyÁw pepÒhkaw, ˜per §g∆ xa¤rv poi«n.  
745 Ja. xa¤reiw, flketeÊv;  

Oi. méll' §popteÊein dok«,  
˜tan katarãsvmai lãyr& t“ despÒt˙.  

Ja. t¤ d¢ tonyorÊzvn, ≤n¤k' ín plhgåw lab∆n  
pollåw ép¤˙w yÊraze;  

Oi. ka‹ toËy' ¥domai.  
Ja. t¤ d¢ pollå prãttvn;  
Oi. …w må D¤' oÈd¢n o‰d' §g≈.  

750 Ja. ımÒgnie ZeË: ka‹ parakoÊvn despot«n  
ëtt' ín lal«si;  

Oi. méllå ple›n µ ma¤nomai.  
Ja. t¤ d¢ to›w yÊraze taËta katalal«n;  
Oi. §g≈;  

må D¤' éll' ˜tan dr« toËto, kékmia¤nomai.  
Ja. Œ Fo›b' ÖApollon, ¶mbal° moi tØn dejiãn,  

755 ka‹ dÚw kÊsai kaÈtÚw kÊson. ka¤ moi frãson  
prÚw DiÒw, ˘w ≤m›n §stin ımomastig¤aw,  
t¤w otow oÏndon §st‹ yÒrubow ka‹ boØ  
x» loidorhsmÒw;  

Oi. AfisxÊlou keÈrip¤dou.  
Ja. î.  
Oi. prçgma, prçgma m°ga kek¤nhtai, m°ga  

743 I.e. ‘Het zou hem ook hebben berouwd’ (als hij
me wèl een pak slaag had gegeven).     doulikÒw:
slaven-, i.e. typisch voor een slaaf, een slaaf waardig.

744 eÈyÊw: adv. (al) terstond, om terstond een voorbeeld te
noemen, bij voorbeeld.

745 xa¤reiw, flketeÊv; i.e. dat vind jij leuk?
méll' = mØ éllã: niet (leuk), maar…, i.e. sterker
nog… §popteÊv: beschouwen, vandaar de hoogste
inwijding krijgen, gelukzalig zijn.

746 kat-arãoma¤ tini: iemand verwensen, kwaadspreken
over.     lãyr&: in het verborgene, stiekem.
¥domai ti: zich verheugen over iets, fijn vinden.

747 tonyur¤zv: brommen, mopperen.
748 ép¤˙w: 2sg. coni. bij êp-eimi.

yÊraze: (naar) buiten.
749 pollå prãttv: een bemoeial zijn, zijn neus in an-

dermans zaken steken.
…w: hier zoals; de uitdrukking als geheel corre-
spondeert met Eng. nothing like it.

750 ımÒgniow: de bloedverwantschap beschermend.
parakoÊv tinow: iemand afluisteren.

751 ëttÉ = ëtta = ëtina.

méllå ple›n µ ma¤nomai = v. 103; de scene als ge-
heel spiegelt tot op zekere hoogte Dionysos' ge-
sprek met Herakles (met Xanthias in de Herakles-
rol).

752 ofl yÊraze: 'buitenstaanders'.
kata-lal°v: doorvertellen.

753 (kékmia¤nomai = ka‹) §kmia¤nomai: zich bezoedelen,
i.e klaarkomen.

754 ¶mbal° moi tØn dejiãn: d.w.z. geef me de vijf.
755 ¶kusa: aor. bij kun°v, kussen, zoenen; dÚw kÊsai:

geef te kussen (epexegetische infinitivus) i.e. laat me
je kussen.

756 ZeÁw ımomastig¤aw (vgl. ZeÁw ımÒgniow v. 750):
lett. Zeus mede-zweepling (vgl. v. 501), d.w.z. Zeus
beschermheer van de broederschap der schavui-
ten; vgl. ook 750.

757 oÏndon = ı ¶ndon.
yÒrubow, ı: kabaal, lawaai.
boÆ, ≤: geschreeuw, geroep.

758 x» = ka‹ ı.
loidorhsmÒw, ı: beschinping, gescheld (loidor°v).

759 m°gaw: hier belangrijk, van grote importantie.
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760 §n to›w nekro›si ka‹ stãsiw pollØ pãnu.  
Ja. §k toË;  
Oi. nÒmow tiw §nyãd' §st‹ ke¤menow  

épÚ t«n texn«n, ˜sai megãlai ka‹ dejia¤,  
tÚn êriston ˆnta t«n •autoË sunt°xnvn  
s¤thsin aÈtÚn §n prutane¤ƒ lambãnein  

765 yrÒnon te toË PloÊtvnow •j∞w—

Ja. manyãnv.  
Oi. ßvw éf¤koito tØn t°xnhn sof≈terow  

ßterÒw tiw aÈtoË: tÒte d¢ paraxvre›n ¶dei.  
Ja. t¤ d∞ta tout‹ teyorÊbhken AfisxÊlon;  
Oi. §ke›now e‰xe tÚn tragƒdikÚn yrÒnon,  

770 …w Ãn krãtistow tØn t°xnhn.  
Ja. nun‹ d¢ t¤w;  
Oi. ˜te dØ kat∞ly' EÈrip¤dhw, §pede¤knuto  

to›w lvpodÊtaiw ka‹ to›si ballantiotÒmoiw  
ka‹ to›si patralo¤aisi ka‹ toixvrÊxoiw,  
˜per ¶st' §n ÜAidou pl∞yow, ofl d' ékro≈menoi  

775 t«n éntilogi«n ka‹ lugism«n ka‹ strof«n  
Íperemãnhsan kénÒmisan sof≈taton:  
kêpeit' §parye‹w éntelãbeto toË yrÒnou,  
·n' AfisxÊlow kay∞sto.  

Ja. koÈk §bãlleto;  
Oi. må D¤', éll' ı d∞mow énebÒa kr¤sin poe›n  

780 ıpÒterow e‡h tØn t°xnhn sof≈terow.  

760 stãsiw, ≤: partijstrijd, politieke onrust, interne onenig-
heid.

761 §k toË: waardoor?
ke›mai: van wetten geldig zijn, gelden.

762 épÒ: in juridische contekst met betrekking tot.
m°gaw: vgl. v. 759.
dejiÒw: hier waarvoor handigheid, kunde vereist is.

763 sÊntexnow, ı: vakgenoot.
764 s¤thsiw, ≤: voeding, spijziging op staatskosten.

prutane›on, tÒ: prytaneum (i.e. het stadhuis).
765 ¶j∞w + gen.: vlak naast (als adverbium: op een rij, op-

eenvolgend, volgens de rij).
766 aÈtoË: gen. comparationis bij sof≈terow.
767 paraxvr°v: opzij stappen, plaats maken.
768 yorub°v: trans. in verwarring brengen, van zijn stuk

brengen.
771 §pede¤knuto = §p¤deijin §poie›to: §pide¤knumai een

staaltje, demonstratie van zijn vaardigheid geven, zijn
kunsten laten zien, vaak gebruikt van sofisten.

772 lvpo-dÊthw, ı: klerendief (l≈ph mantel +
[épo]dÊv), alg. dief.
ballantio-tÒmow, ı: beurzensnijder (ballãntion

beurs, t°mnv), zakkenroller.
773 patr-alo¤hw, ı: vadermoordenaar.

toix-vrÊxow, ı: inbreker (to›xow muur, ÙrÊttv
graven).

774 ékroãomai tinow: aandachtig luiteren naar.
775 éntilog¤a, ≤: tegenspraak, argumenteren pro en contra,

geargumenteer.
lugismÒw, ı: het zich in bochten wringen, gekronkel.
strofÆ, ≤: gedraai.

776 Íper-ma¤nomai: geheel buiten zinnen zijn/raken, ra-
zend enthousiast zijn/worden.
kénÒmisan = ka‹ §nÒmisan.

777 §p-a¤rv: verheffen, omhoog tillen; hier pass. abs. op de
schouders gaan.
énti-lambãnoma¤ tinow: een greep doen naar, een
claim leggen op (iets wat in het bezit is van een
ander, ént¤).

778 koÈk §bãlleto: i.e. werd hem niets naar het
hoofd gegooid? 

779 énaboãv: beginnen te roepen.
kr¤siw, ≤: oordeel, beslissing.
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Ja. ı t«n panoÊrgvn;  
Oi. nØ D¤', oÈrãniÒn g' ˜son.  
Ja. met' AfisxÊlou d' oÈk ∑san ßteroi sÊmmaxoi;  
Oi. Ùl¤gon tÚ xrhstÒn §stin, Àsper §nyãde.  
Ja. t¤ d∞y' ı PloÊtvn drçn paraskeuãzetai;  

785 Oi. ég«na poie›n aÈt¤ka mãla ka‹ kr¤sin  
kêlegxon aÈto›n t∞w t°xnhw.  

Ja. kêpeita p«w  
oÈ ka‹ Sofokl°hw éntelãbeto toË yrÒnou;  

Oi. må D¤' oÈk §ke›now, éll' ¶kuse m¢n AfisxÊlon,  
˜te dØ kat∞lye, kén°bale tØn dejiãn:  

790 kéke›now Ípex≈rhsen aÈt“ toË yrÒnou.  
nun‹ d' ¶mellen, …w ¶fh Kleidhm¤dhw,  
¶fedrow kayede›syai: kín m¢n AfisxÊlow kratª,  
ßjein katå x≈ran: efi d¢ mÆ, per‹ t∞w t°xnhw 
diagvnie›sy' ¶faske prÒw g' EÈrip¤dhn.  

795 Ja. tÚ xr∞m' êr' ¶stai;  
Oi. nØ D¤' Ùl¤gon Ïsteron.  

kéntaËya dØ tå deinå kinhyÆsetai.  
ka‹ går talãntƒ mousikØ staymÆsetai—

Ja. t¤ d°; meiagvgÆsousi tØn tragƒd¤an;  
Oi. ka‹ kanÒnaw §jo¤sousi ka‹ pÆxeiw §p«n  

800 ka‹ pla¤sia jÊmphkta—

Ja. plinyeÊsousi gãr;  
Oi. ka‹ diam°trouw ka‹ sf∞naw. ı går EÈrip¤dhw  

kat' ¶pow basanie›n fhsi tåw tragƒd¤aw.  

781 ı t«n panourg«n: sc. d∞mow.
panoËrgow, ı: schurk.

782 oÈraniÒn g' ˜son: sc. énebÒa.
783 xrhstÒw: bruikbaar, geschikt > fatsoenlijk; tÚ

xrhstÒn: abstract voor ofl xrhsto¤.
784 paraskeuãzomai: zich gereed maken, voorbereiden;

+ inf. van plan zijn te.
785 aÈt¤ka mãla: en wel direct.
786 ¶legxow, ı: onderzoek, test.

aÈto›n: gen. du.
p«w: hoe (komt het dat…)?

789 kén°bale = ka‹ §n°bale; zie verder v. 754.
790 Ípo-xvr°v: zich terugtrekken; tin¤ tinow ten be-

hoeve van iemand afstand doen van.
792 ¶f-edrow, ı: reserve, de atleet die nog geen tegen-

partij had gekregen en erbij bleef zitten om later
tegen de overwinnaar op te treden.
kayede›syai: inf. v. fut. kayedoËmai bij kay-°zv,
(gaan) zitten (vgl. 200).
krat°v: sterker zijn, overwinnen.

793 ¶xv katå x≈ran: op zijn plaats blijven.

efi d¢ mÆ: sc. AfisxÊlow kratª.
794 di-agvn¤zesyai: tot het (bittere) eind toe strijden

(tegen, prÒw).
795 tÚ xr∞ma' êr' ¶stai: en dat alles gaat zo gebeuren?

Ùl¤gon Ïsteron: d.w.z. over een momentje.
796 §ntaËya: hier [ter plekke] (en nu).

tå deinã: ‘dit mirakel’.
797 tãlanton, tÒ: weegschaal.

staymãv: wegen, afmeten.
798 mei-agvg°v: als een offerlam (me›on) wegen.
799 kan≈n, ı: lineaal, maatstaf.

§kf°rv: te voorschijn halen, naar buiten brengen.
p∞xuw, ı: elleboog; el, maatstok.

800 pla¤sion, tÒ: rechthoek.
jÊm-ptuktow: opvouwbaar (sumptÊssv); of (v.l.):
jÊmphktow: samengevoegd.
plinyeÊv: bakstenen maken.

801 diã-metrow, ≤: verstekhaak.
sfÆn, ı: wig.

802 kat' ¶pow: per woord, woord voor woord.
basani«: fut. bij basan¤zv, toetsen (op gehalte).
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Ja. ∑ pou bar°vw o‰mai tÚn AfisxÊlon f°rein.  
Oi. ¶blece goËn taurhdÚn §gkÊcaw kãtv.  

805 Ja. krine› d¢ dØ t¤w taËta;  
Oi. toËt' ∑n dÊskolon:  

sof«n går éndr«n épor¤an hÍrisk°thn.  
oÎte går ÉAyhna¤oisi sun°bain' AfisxÊlow—

Ja. polloÁw ‡svw §nÒmize toÁw toixvrÊxouw.  
Oi. l∞rÒn te têll' ≤ge›to toË gn«nai p°ri  

810 fÊseiw poht«n: e‰ta t“ s“ despÒt˙  
§p°trecan, ıtiØ t∞w t°xnhw ¶mpeirow ∑n.  
éll' efis¤vmen: …w ˜tan g' ofl despÒtai  
§spoudãkvsi, klaÊmay' ≤m›n g¤gnetai.  

Xo. ∑ pou deinÚn §ribrem°taw xÒlon ¶ndoyen ßjei,  
815 ≤n¤k' ín ÙjÊlalÒn per ‡d˙ yÆgontow ÙdÒnta  

éntit°xnou: tÒte dØ man¤aw ÍpÚ dein∞w  
ˆmmata strobÆsetai.  

¶stai d' flppolÒfvn te lÒgvn koruya¤ola ne¤kh  
sxindãlamo¤ te parajon¤vn smileÊmatã tÉ ¶rgvn  

820 fvtÚw émunom°nou frenot°ktonow éndrÚw  
=Æmay' flppobãmona.  

fr¤jaw d' aÈtokÒmou lofiçw lasiaÊxena xa¤tan,  
deinÚn §piskÊnion junãgvn, brux≈menow ¥sei  

804 taurhdÒn: adv. als een stier.
§gkÊcaw: zie v. 238.

805 dÊs-kolow: ontevreden; moeilijk, lastig.
épor¤a, ≤: gebrek (aan, tinow).

806 hÍrisk°thn: 3du. ind. II praes. act. van eÍr¤skv.
807 sumba¤nv: overeenkomen, het kunnen vinden met.
808 toixvruxoÊw: zie v. 773; ‘hij dacht misschien,

daar zitten mij teveel inbrekers tussen.’
809 l∞row, ı: onzin, kletskoek.

têll' = tå êlla; hier overigens, verder.
toË gn«nai: bij p°ri (anastrofe!).

811 §pitr°pv: opdragen (aan, tini).
¶mpeirow: ervaren (in, tinow).

813 §spoudãkvsi: pf. bij spoudãzv ernstig zijn.
klaÊmayÉ = klaÊmata; klaËma, tÒ: geween, huilen
(klãv), d.w.z. onheil, straf.

814-29 Koorlied
814 §ri-brem°t

 

*aw: luid brullend, luid donderend (epithe-
ton van Zeus).

815 ÙjÊ-lalow: scherp van taal.
yÆgv: wetten, slijpen.

816 ént¤-texnow, ı: mededinger in de kunst.
817 strob°omai: ronddraaien, rollen met.
818 flppÒ-lofow: met een helmbos van paardenhaar.

koruy-a¤olow: helmschuddend, met wuivende helm-
bos.

819 skindãlamow/sxindãlamow, ı: spaander, splinter,
metaf. spitsvondigheid.
par-ajÒniow: naast de as (êjvn); wrsch. metaf. ge-
waagd.
smileumato-ergÒw: werker in snijwerk (sm¤leuma).

820 freno-t°ktvn: met het verstand bouwend, vernuftig.
821 flppo-bãmvn: met de gang van een paard, bereden; of:

hoogdravend.
822 fr¤ssv: intr. omhoogstaan, stijf staan; met acc. re-

spectus xa¤tan lofiçw (zijn nekborstels opzetten).
aÈtÒ-komow: met vanzelf/wild groeiend haar.
lofiã, ≤: behaarde nek, d.w.z. manen van een
paard, nekborstels van een zwijn.
lasi-aÊxhn: met dichtbehaarde nek, kam.
xa¤th, ≤: haar.

823 §piskÊnion, tÒ: vel van het voorhoofd boven de ogen.
bruxãomai: brullen, loeien.
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=Æmata gomfopag∞, pinakhdÚn éposp«n  
825 ghgene› fusÆmati.  

¶nyen dØ stomatourgÚw §p«n basan¤stria l¤sph  
gl«ss' énelissom°nh, fyoneroÁw kinoËsa xalinoÊw,  
=Æmata daiom°nh kataleptologÆsei  
pleumÒnvn polÁn pÒnon.  

830 EURIPIDHS  
oÈk ín meye¤mhn toË yrÒnou, mØ nouy°tei:  
kre¤ttvn går e‰na¤ fhmi toÊtou tØn t°xnhn.  

Di. AfisxÊle, t¤ sigòw; afisyãnei går toË lÒgou.  
EÈ. éposemnune›tai pr«ton, ëper •kãstote  

§n ta›w tragƒd¤aisin §terateÊeto.  
835 Di. Œ daimÒni' éndr«n, mØ megãla l¤an l°ge.  

EÈ. §gŸda toËton ka‹ di°skemmai pãlai,  
ênyrvpon égriopoiÚn aÈyadÒstomon,   
¶xont' éxãlinon ékrat¢w éyÊrvton stÒma,  
éperilãlhton, kompofakelorrÆmona.  

840 AISXULOS  
êlhyew, Œ pa› t∞w éroura¤aw yeoË;  
sÁ dÆ me taËt', Œ stvmuliosullektãdh  
ka‹ ptvxopoi¢ ka‹ =akiosurraptãdh;  
éll' oÎ ti xa¤rvn aÎt' §re›w.  

824 gomfo-pagÆw: met nagels (gÒmfoi) vastgezet (pÆg-
numi), verbonden, spijkerdicht.
pinakhdÒn: adv. als planken.

825 gh-genÆw: uit de aarde geboren; gigantisch, geweldig.
fÊshma, tÒ: geblaas, ademtocht, windvlaag.

826 stomatourgÒw: mondarbeid verrichtend.
basan¤stria, ≤: keurster (basan¤zv).
l¤spow: glad (?).

827 én-el¤ssomai/ttomai: zich ontrollen, zich gemakke-
lijk bewegen.
fyonerÒw: afgunstig.
xalinÒw, ı: bit, teugel.

828 da¤omai: verdelen, verscheuren.
kata-leptolog°v: platpraten met spitsvondigheden,
(sofistische) redeneringen.

829 pleumÒnvn: zie v. 474.

830-906. De agon: inleidende schrmutselingen, beden
830 mey-¤hmi tinow: afstand doen van, opgeven.

nouyet°v: op het hart drukken, vermanen.
833 éposemnÊnomai: arrogant, hooghartig doen; vgl. 703.
834 terateÊomai: wonderbaarlijke dingen vertellen, mysti-

ficeren.

835 daimÒni' éndr«n: kwelgeest, pestkop (?); vgl. v. 44.
836 §g“da = §g∆ o‰da.

di°skemmai: pf. bij diask°ptomai, door en door bekij-
ken, pf. doorzien.

837 égrio-poiÒw: woest dichtend of dichter v. woestelingen
aÈyadÒ-stomow: verwaand sprekend (aÈyadÆw

 

: Dts.

 

selbstgefällig: verwaand, eigenzinnig).
838 é-xãlinow: teugelloos, brutaal (xalinÒw).

é-kratÆw: onmatig, onbeheerst.
é-yÊrvtow: zonder deur.

839 é-perilãlhtow: tekortschietend in oeverloos gelul (pe-
rilal¤a); niet: in geleuter niet te overtreffen.
kompo-fakelo-rrÆmvn: bombastische woorden
(kÒmpow) bij bundels (fãkelow) vormend.

849 éroura›ow: landbouw- (Euripides’ moeder ver-
kocht groenten op de markt).

841 stvmulio-sullektãdhw: [zoon van (patronymi-
cum op -ãdhw) een] kletspraatjes- (stvmul¤a) ver-
gaarder (sull°gomai).

842 ptvxo-poiÒw: bedelaarsdichter (ptvxÒw), d.w.z.
die bedelaars op het toneel brengt.
=akio-surraptãdhw: [zoon van (-ãdhw) een] lom-
pen- (=ãkion) samennaaier (surrãptv).
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Di. paË', AfisxÊle,  
ka‹ mØ prÚw ÙrgØn splãgxna yermÆn˙w kÒtƒ.  

845 Afi. oÈ d∞ta, pr¤n g' ín toËton épofÆnv saf«w  
tÚn xvlopoiÚn oÂow Ãn yrasÊnetai.  

Di. êrn' êrna m°lana, pa›dew, §jen°gkate:  
tuf∆w går §kba¤nein paraskeuãzetai.  

Afi. Œ Krhtikåw m¢n sull°gvn monƒd¤aw,  
850 gãmouw d' énos¤ouw efisf°rvn efiw tØn t°xnhn—

Di. §p¤sxew otow, Œ polut¤mht' AfisxÊle.  
épÚ t«n xalaz«n d', Œ pÒnhr' EÈrip¤dh,  
ênage seautÚn §kpod≈n, efi svfrone›w,  
·na mØ kefala¤ƒ tÚn krÒtafÒn sou =Æmati  

855 yen∆n Íp' Ùrg∞w §kx°˙ tÚn TÆlefon:  
sÁ d¢ mØ prÚw ÙrgÆn, AfisxÊl', éllå praÒnvw  
¶legx', §l°gxou: loidore›syai d' oÈ pr°pei  
êndraw pohtåw Àsper értop≈lidaw:  
sÁ d' eÈyÁw Àsper pr›now §mprhsye‹w boòw.  

860 EÈ. ßtoimÒw efim' ¶gvge, koÈk énadÊomai,  
dãknein, dãknesyai prÒterow, efi toÊtƒ doke›,  
têph, tå m°lh, tå neËra t∞w tragƒd¤aw,  
ka‹ nØ D¤a tÚn Phl°a ge ka‹ tÚn A‡olon  
ka‹ tÚn Mel°agron kêti mãla tÚn TÆlefon.  

865 Di. sÁ d¢ dØ t¤ bouleÊei poe›n; l°g', AfisxÊle.  
Afi. §boulÒmhn m¢n oÈk §r¤zein §nyãde:  

oÈk §j ‡sou gãr §stin èg∆n n“n.  

844 prÚw ÙrgÆn: adverbiaal in woede, woedend.
yerma¤nv: verwarmen, verhitten.

845 épofa¤nv: demonstreren.
846 xvlo-poiÒw: kreupelendichter (xvlÒw), i.e. kreupe-

len op het toneel brengend.      yrasÊnomai: stout-
moedig, vrijmoedig optreden, spreken, 
Vert. ‘voordat ik wat hem betreft duidelijk heb
laten zien, de mankepotendichter, hoedanig zijnde
hij (zo) hoog van de toren blaast’, i.e. hij heeft wel
een grote mond, maar ik zal laten zien dat hij de
kwaliteiten die dit zouden rechtvaardigen hele-
maal niet bezit.

847 érÆn, êrnow, ı: ram.
§kf°rv: zie v. 799.

848 tuf≈w, ı: tyfoon, wervelwind, orkaan.
849 monƒd¤a, ≤: monodie = solo-zangpartij, aria.
850 gãmow, ı: sexuele verbintenis tussen man en vrouw,

dus niet alleen huwelijk, maar ook affaire, vrijage.
énÒsiow: onbetamelijk, onzedig.

851 §p¤sxew: 2sg. imper. aor. bij §p°xv.
polut¤mhtow: hooggeëerd.

852 xãlaza, ≤: hagel(bui); plur. hagelstenen.

853 §kpod≈n (adv.): uit de voeten.
svfron°v: verstandig zijn.

854 kefãlaiow: hoofd-, metaf. ‘kapitaal’, ‘kroon-’.
krÒtafow, ı: slaap.

855 yen≈n: ptc. aor. bij ye¤nv, slaan.
§kx°v: hier causatief uit doen stromen.

856 praÒnvw: adv. bij prçow, zachtmoedig, rustig,
kalm.

857 loidor°omai: elkaar uitschelden.
858 értÒ-pvliw, ≤: broodverkoopster.    §neprÆsyhn:

aor. pass. bij §mp¤mprhmi, in brand steken.
859 pr›now, ≤: steeneik.
860 éna-dÊomai: meestal opduiken; hier wegduiken, zich

terugtrekken.
861 Bijt-metaforen zijn zeer frequent in Euripides’

stukken.
862 m°lh: (1) koorliederen; (2) ledematen.
864 kêti = ka‹ ¶ti (+ mãla: en vooral).
866 §boulÒmhn: modaal imperfectum.
867 §j ‡sou: op gelijke voet, met gelijke kansen.

èg≈n = ı ég≈n.
n“n: dat. du. pron. pers. 1e persoon.
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Di. t¤ da¤;  
Afi. ˜ti ≤ pÒhsiw oÈx‹ sunt°ynhk° moi,  

toÊtƒ d¢ sunt°ynhken, Àsy' ßjei l°gein.  
870 ˜mvw d' §peidÆ soi doke›, drçn taËta xrÆ.  

Di. ‡yi nun libanvtÚn deËrÒ tiw ka‹ pËr dÒtv,  
˜pvw ín eÎjvmai prÚ t«n sofismãtvn  
ég«na kr›nai tÒnde mousik≈tata:  
Íme›w d¢ ta›w MoÊsaiw ti m°low Ípñsate.  

875 Xo. Œ DiÚw §nn°a pary°noi, ègna‹  
MoËsai, leptolÒgouw junetåw fr°naw a„ kayorçte  
éndr«n gnvmotÊpvn, ˜tan efiw ¶rin Ùjumer¤mnoiw  
¶lyvsi streblo›si pala¤smasin éntilogoËntew,  
¶lyet' §pocÒmenai dÊnamin  

880 deinotãtoin stomãtoin por¤sasyai  
~=Æmata ka‹ parapr¤smat' §p«n.  

882/3 nËn går ég∆n sof¤aw ı m°gaw xv-
re› prÚw ¶rgon ≥dh.  

885 Di. eÎxesye dØ ka‹ sf≈ ti pr‹n têph l°gein.  
Afi. DÆmhter ≤ yr°casa tØn §mØn fr°na,  

e‰na¤ me t«n s«n êjion musthr¤vn.  
Di. §p¤yew lab∆n dØ ka‹ sÁ libanvtÒn.  
EÈ. kal«w:  

ßteroi gãr efisin oÂsin eÎxomai yeo›w.  
890 Di. ‡dio¤ tinew sou, kÒmma kainÒn;  

EÈ. ka‹ mãla.  
Di. ‡yi dØ proseÊxou to›sin fidi≈taiw yeo›w.  
EÈ. afiyÆr, §mÚn bÒskhma, ka‹ gl≈tthw strÒfigj  

869 ¶xv + inf.: hebben om te, kunnen.
871 ‡yi: 2sg. imper. bij e‰mi, kom.

libanvtÒw, ı: wierook.
dÒtv: 3sg. imper. aor. act. bij d¤dvmi.

872 prÒ: hier met. inf. als pr¤n, alvorens te.
873 mousik≈tata: adverbiale acc. pl. ntr. bij kr›nai, op

meest Muzische wijze, i.e. het meest naar de zin van
de Muzen.

874 Íp-ñdv: zingen ter begeleiding.
875 ègnÒw: eerbiedwaardig, ‘heilig’.
876 lepto-lÒgow: spitsvondig (leptÒw).

junetÒw: verstandig, schrander, intelligent.
877 gnvmo-tÊpow: gnomen, spreuken smedend (gm≈mh

+ tÊptv).
Ùju-m°rimnow: scherpzinnig bedacht (m°rimna).

878 streblÒw: gedraaid, metaf. listig.
pala¤smasin: zie v. 689.

879 §forãv: Eng. watch over.
880 deinotãtoin stomãtoin: dat. du.

por¤zv: verschaffen.
881 parã-prisma, tÒ: zaagsel (pr¤v zagen), metaf.

spitsvondigheid.
885 sf≈: nom./acc. du. jullie beiden.

têph = tå ¶ph.
887 e‰nai: sc. dÒw; vgl. v. 894.
888 §p¤yew: imper. aor. bij §pit¤yhmi.

kal«w: ‘nee, bedankt’.
890 ‡diow: privé-, eigen.

kÒmma, tÒ: slag.
ka‹ mãla: jazeker, inderdaad.

891 fidi≈thw: hier inofficieel, niet-erkend.
892 bÒskhma, tÒ: voedsel.

strÒfigj, ≤: spil, rad; strÒfigj gl≈tthw radheid
van tong.
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ka‹ jÊnesi ka‹ mukt∞rew ÙsfrantÆrioi,  
Ùry«w m' §l°gxein œn ín ëptvmai lÒgvn.  

895 Xo. ka‹ mØn ≤me›w §piyumoËmen str.  
896a parå sofo›n éndro›n ékoËsa¤
896b tina lÒgvn §mm°leian.  

¶pite da˝an ıdÒn.  
gl«ssa m¢n går ±gr¤vtai,  

899a l∞ma d' oÈk êtolmon émfo›n,  
899b oÈd' ék¤nhtoi fr°new.  
900 prosdokçn oÔn efikÒw §stin  

901a tÚn m¢n éste›Òn ti l°jein  
901b ka‹ katerrinhm°non,  

tÚn d' énasp«nt' aÈtopr°mnoiw  
to›w lÒgoisin §mpesÒnta  

suskedçn pollåw élindÆyraw §p«n.  

905 éll' …w tãxista xrØ l°gein: oÏtv d' ˜pvw §re›ton  
éste›a ka‹ mÆt' efikÒnaw mÆy' oÂ' ín êllow e‡poi.  

EÈ. ka‹ mØn §mautÚn m°n ge, tØn pÒhsin oÂÒw efimi,  
§n to›sin Ístãtoiw frãsv: toËton d¢ pr«t' §l°gjv,  
…w ∑n élaz∆n ka‹ f°naj o·oiw te toÁw yeatåw  

910 §jhpãta m≈rouw lab∆n parå Frun¤xƒ traf°ntaw.  
pr≈tista m¢n går ßna tin' ín kay›sen §gkalÊcaw,  
ÉAxill°a tin' µ NiÒbhn, tÚ prÒsvpon oÈx‹ deiknÊw,  

893 jÊnesiw, ≤: verstand.   muktÆr, ı: neusgat.   
ÙsfrantÆriow: scherp ruikend (-a¤nomai ruiken).

894 Ùry«w mÉ §l°gxein: sc. dÒw, vgl. 887; Ùry«w: correct.
895 §piyum°v: verlangen.
896 sofo›n éndro›n: gen. du.
897 ¶p-ite v. ¶p-eimi (e‰mi).

dãÛow: vijandig, strijd-.
898 ±gr¤vtai: 3sg. pf. med. bij égriÒv wild maken.

l∞ma: zie v. 463.
ê-tolmow: laf, bang (tÒlmh).

899a é-k¤nhtow: onbewogen, onbeweeglijk.
900 prosdokãv: verwachten, (in spanning) afwachten.
901 éste›ow: ‘steeds’ (êstu), d.w.z. beschaafd en geestig,

grappig.     kata-rrinãv: afvijlen (=¤nh vijl), glad
maken, polijsten.

902 éna-spãv: omhoog trekken.     aÈtÒ-premnow: met
stam (pr°mnon) en al, geheel en al.

903 §mp¤ptv: zich storten op.
904 suskedçn: inf. fut. bij su-skedãnnumi, volkomen

verstrooien, uiteenwerpen, verbrijzelen.

élindÆyra, ≤: worstelplaats (élind°omai zich wente-
len); plaats waar de worstelvorm él¤ndhsiw, grond-
worstelen, werd gehouden.

905-70. Agon: eerste ronde
905 oÏtv dÉ ˜pvw §re›ton: sc. oÏtv d¢ (xrØ l°gein)

˜pvw §re›ton.
§re›ton: du. v. §r°v fut. bij l°gv.

906 efik≈n, ≤: vergelijking, analogie; of: gelijkenis.
907 Lett. ‘Wat mijn eigen poëzie betreft, hoe ik ben,

zal ik het laatst illustreren.’
909 élaz≈n, ı: charlatan, bluffer.

f°naj, ı: bedrieger, bedotter.
o·oiw: ntr. met welke dingen, waarmee.
yeatÆw, ı: toeschouwer.

910 §japatãv: bedriegen, misleiden.
911 kay¤zv: doen neerzitten, laten zitten.

§gkalÊptv: verhullen (in kleren).
912 prÒsvpon, tÒ: gezicht.
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prÒsxhma t∞w tragƒd¤aw, grÊzontaw oÈd¢ tout¤.  
Di. må tÚn D¤' oÈ d∞y'.  
EÈ. ı d¢ xorÒw g' ≥reiden ırmayoÁw ín  

915 mel«n §fej∞w t°ttaraw junex«w ên: ofl d' §s¤gvn.  
Di. §g∆ d' ¶xairon tª sivpª, ka¤ me toËt' ¶terpen  

oÈx ∏tton µ nËn ofl laloËntew.  
EÈ. ±l¤yiow går ∑sya,  

sãf' ‡syi.  
Di. kémaut“ dok«. t¤ d¢ taËt' ¶dras' ı de›na;  
EÈ. Íp' élazone¤aw, ·n' ı yeatØw prosdok«n kayªto,  

920 ıpÒy' ≤ NiÒbh ti fy°gjetai: tÚ drçma d' ín diπei.  
Di. Œ pampÒnhrow, oÂ' êr' §fenakizÒmhn Íp' aÈtoË.  

t¤ skordinò ka‹ dusfore›w;  
EÈ. ˜ti aÈtÚn §jel°gxv.  

kêpeit' §peidØ taËta lhrÆseie ka‹ tÚ drçma  
≥dh meso¤h, =Æmat' ín bÒeia d≈dek' e‰pen,  

925 ÙfrËw ¶xonta ka‹ lÒfouw, de¤n' êtta mormorvpã, 
êgnvta to›w yevm°noiw.  

Afi. o‡moi tãlaw.  
Di. si≈pa.  
EÈ. saf¢w d' ín e‰pen oÈd¢ ßn—

Di. mØ pr›e toÁw ÙdÒntaw.  
EÈ. éll' µ Skamãndrouw µ tãfrouw µ 'p' ésp¤dvn §pÒntaw  

grupai°touw xalkhlãtouw ka‹ =Æmay' flppÒkrhmna,  
930 ì jumbale›n oÈ =ñdi' ∑n.  

Di. nØ toÁw yeoÊw, §g∆ goËn  
≥dh pot' §n makr“ xrÒnƒ nuktÚw dihgrÊpnhsa  

913 prÒ-sxhma, tÒ: voorwendsel; schijn, show, façade.
grÊzv: een kik geven.

914 §re¤dv: doen leunen tegen; ‘er tegenaan gooien’.
ırmayÒw, ı: reeks, keten.

915 §fej∞w: achter elkaar, de een na de ander.
jun-ex«w: adv. ononderbroken.
de›na, ı: ‘onze vriend’.

916 sivpÆ, ≤: zwijgen.
917 ±l¤yiow: dwaas, onnozel, naïef.
918 kémaut“ (= ka‹ §m-) dok«: sc. ±l¤yiow gen°syai.
919 élazone¤a, ≤: charlattannerie, bluf.

prosdokãv: zie v. 900.
kay∞mai: zitten; kayªto: opt.

920 fy°ggomai: zijn stem laten horen, spreken.
d¤eimi: doorgaan, verdergaan.

921 oÂa: hoe.     fenak¤zv: bedriegen, bedotten.
922 skordinãomai: zich uitrekken, als teken van verve-

ling of ergernis.
dus-for°v: geërgerd zijn, (iets) vervelend vinden.

923 §peidØ taËta lhrÆseie: ‘na die bullshit.’
924 mesÒv: op de helft, halverwege zijn.

bÒeiow: runder-, koeien-.
925 ÙfrËw, ≤: wenkbrauw.

lÒfow, ı: helmbos, haarbos.
êtta = tina.
mormor-vpÒw: met angstwekkend uiterlijk (ˆc).

926 êgnvtow: onbekend.
927 pr¤v zagen; pr¤v toÁw ÙdÒntaw tandenknarsen.
928 tãfrow, ≤: gracht. loopgraaf.

'p' = §p¤; ¶p-eimi §p¤: staan op, aanwezig zijn op.
929 grup-a¤etow, ı: griffioen-adelaar (grÊc + afietÒw)

(maar vlgs. Dover gewoon griffioen).
xalk-Ælatow: uit brons gedreven.
flppÒ-krhmnow: paarden- (d.w.z. reuze-) steil, hoog-
dravend.

930 sumbãllv: bij elkaar werpen; uitvogelen, begrijpen.
931 di-agrupn°v: aldoor wakker liggen.
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tÚn jouyÚn flppalektruÒna zht«n t¤w §stin ˆrniw.  
Afi. shme›on §n ta›w naus¤n, Œmay°stat', §neg°grapto.  
Di. §g∆ d¢ tÚn Filoj°nou g' ’mhn ÖErujin e‰nai.  

935 EÈ. e‰t' §n tragƒd¤aiw §xr∞n kélektruÒna po∞sai;  
Afi. sÁ d', Œ yeo›sin §xyr°, po›' êtt' §st‹n ëtt' §po¤eiw;  
EÈ. oÈx flppalektruÒnaw må D¤' oÈd¢ tragelãfouw, ëper sÊ,  

ìn to›si parapetãsmasin to›w Mhdiko›w grãfousin:  
éll' …w par°labon tØn t°xnhn parå soË tÚ pr«ton eÈyÁw  

940 ofidoËsan ÍpÚ kompasmãtvn ka‹ =hmãtvn §paxy«n,  
‡sxnana m¢n pr≈tiston aÈtØn ka‹ tÚ bãrow éfe›lon  
§pull¤oiw ka‹ peripãtoiw ka‹ teutl¤oisi leuko›w,  
xulÚn didoÁw stvmulmãtvn épÚ bibl¤vn éphy«n:  
e‰t' én°trefon monƒd¤aiw Khfisof«nta meignÊw.  

945 e‰t' oÈk §lÆroun ˜ ti tÊxoim' oÈd' §mpes∆n ¶furon,  
éll' oÍji∆n pr≈tista m°n moi tÚ g°now e‰p' ín eÈyÁw  
toË drãmatow.  

Di. kre›tton går ∑n soi nØ D¤' µ tÚ sautoË.  
EÈ. ¶peit' épÚ t«n pr≈tvn §p«n oÈd°na par∞k' ín érgÒn,  

éll' ¶legen ≤ gunÆ t° moi x» doËlow oÈd¢n ∏tton,  
950 x» despÒthw x± pary°now x± graËw ên.  

Afi. e‰ta d∞ta  
oÈk époyane›n se taËt' §xr∞n tolm«nta;  

EÈ. må tÚn ÉApÒllv:  
dhmokratikÚn går aÎt' ¶drvn.  

Di. toËto m¢n ¶ason, Œ tçn.  
oÈ so‹ gãr §sti per¤patow kãllista per¤ ge toÊtou.  

EÈ. ¶peita toutous‹ lale›n §d¤daja—

Afi. fhm‹ kég≈.  

932 jouyÒw: bruingeel en snelbewegend, trillend, schril klin-
kend.     flpp-alektru≈n, ı: paardhaan.
zht°v: hier proberen uit te vinden, zich afvragen.

933 shme¤on, tÒ: teken, symbool.
Œmay°stat' = Œ émay°state; émãyhw: onwetend,
onbenullig.

934 élektrÊvn, ı: haan.
936 po›' êtt' = po›ã tina; ëtt' = ëtina.
937 trag-°lafow, ı: bokhert.
938 ën = ë §n.

para-p°tasma, tÒ: gordijn.
939 paralambãnv: overnemen.
940 ofid°v: zwellen, gezwollen zijn.

kÒmpasma, tÒ: pocherij, snoeverij.
§p-axyÆw: zwaar, bezwaarlijk, ergerlijk (tÚ êxyow).

941 ‡sxnana: 1sg. ind. aor. bij fisxna¤nv, droog, mager
maken.     bãrow, tÒ: zwaarheid.

942 §pÊllion, tÒ: versje (diminutivum v. ¶pow).
per¤-patow, ı: wandeling, metaf. uitweiding, digres-
sie.     teutl¤on, tÒ: biet.

943 xulÒw, ı: sap.
st≈mulma, tÒ: kletspraatje.
ép-hy°v: zeven.

944 éna-tr°fv: opkweken, opvoeden.
945 ˜ti tÊxoimi: ‘zomaar wat’.

§mpes≈n: d.w.z. op het toneel.
fÊrv: dooreenmengen, verwarren, ordeloos behandelen.

946 oÍji≈n = ı §ji≈n; ¶jeimi: hier opkomen.
947 Spreker = Aischylos?

kre›tton, ktl.: sc. g°now.
948 érgÒw (uit é-ergÒw): werkeloos; par¤hmi érgÒn:

werkeloos laten, toestaan niets te doen.
949 x» = ka‹ ı.
953 per¤patow, ı: rondgang, wandeling.
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955 …w pr‹n didãjai g' »Äfelew m°sow diarrag∞nai.  
EÈ. lept«n te kanÒnvn efisbolåw §p«n te gvniasmoÊw,  

noe›n, ırçn, juni°nai, str°fein, ~§rçn, texnãzein,  
kãx' Ípotope›syai, perinoe›n ëpanta—

Afi. fhm‹ kég≈.  
EÈ. ofike›a prãgmat' efisãgvn, oÂw xr≈mey', oÂw jÊnesmen,  

960 §j œn g' ín §jhlegxÒmhn: juneidÒtew går otoi  
≥legxon ên mou tØn t°xnhn: éll' oÈk §kompolãkoun  
épÚ toË frone›n épospãsaw, oÈd' §j°plhtton aÈtoÊw,  
KÊknouw poi«n ka‹ M°mnonaw kvdvnofalarop≈louw.  
gn≈sei d¢ toÁw toÊtou te kémoÁw •kat°rou mayhtãw.  

965 toutoumen‹ Form¤siow Mega¤netÒw y' ı Man∞w,  
salpiggologxuphnãdai, sarkasmopituokãmptai,  
oÍmo‹ d¢ Kleitof«n te ka‹ Yhram°nhw ı komcÒw.  

Di. Yhram°nhw; sofÒw g' énØr ka‹ deinÚw efiw tå pãnta,  
˘w µn kako›w pou perip°s˙ ka‹ plhs¤on parastª,  

970 p°ptvken ¶jv t«n kak«n, oÈ xe›ow, éllå Ke›ow.  

EÈ. toiaËta m°ntoÈg∆ frone›n  
toÊtoisin efishghsãmhn,  
logismÚn §nye‹w tª t°xn˙  
ka‹ sk°cin, Àst' ≥dh noe›n  

975 ëpanta ka‹ dieid°nai  
tã t' êlla ka‹ tåw ofik¤aw  
ofike›n êmeinon µ prÚ toË  
kénaskope›n: “p«w toËt' ¶xei;  
poË moi tod¤; t¤w toËt' ¶labe;”

955 diarrÆgnumi: doorbreken, in stukken breken.
956 leptÒw: fijn, dun, subtiel.

kan≈n, ı: zie v. 799.
efisbolÆ, ≤: hier wrsch. toepassing, applicatie. 
gvniasmÒw, ı: constructie m.b.v. een winkelhaak
(‘verzenhoekformaties’ d’Hane-Scheltema).

957 texnãzv: listig te werk gaan, trucs gebruiken.
958 kãxÉ = kakã.

Ípo-top°omai: vermoeden, gissen.
peri-no°v: zorgvuldig overwegen.

961 kompo-lak°v: met ijdele ophef spreken.
962 épospãv: aftrekken (van, tinow).

§kplÆttv: overdonderen, uit het veld slaan.
963 kvdvno-falarÒ-pvlow: met veulens (p«low) die

bellen (k≈dvn) aan het hoofdstel (fãlaron) hebben.
964 gn≈somai: fut. bij gign≈skv.
965 toutoumen¤ = toutou‹ m°n, van hém daar.
966 salpiggo-logx-uphn-ãdai, ofl: [zonen v. (-ãdhw)]

trompet (sãlpigj) lans (lÒgxh) snorrenvolk (ÍpÆnh)

sarkasmo-pituo-kãmpthw, ı: pijnboom- (p¤tuw)
buiger (kãmptv) die hun tanden (lett. tandvlees) laat
zien (sarkãzv).

967 oÍmo¤ = ofl §mo¤.
komcÒw: subtiel, verfijnd, vernuftig.

968 deinÒw: hier geducht in de zin van knap (ironisch).
969 peri-p¤ptv tin¤: in iets geraken, op iets stoten.

X›ow: vgl. ı x›ow bÒlow, de slechtste dobbelworp.

971-91. Pnigos
971 m°ntoÈg≈ = m°ntoi §g≈.
973 logismÒw, ı: redeneren.
974 sk°ciw, ≤: beschouwing, onderzoek.
975 d¤-oida: onderscheiden, de distincties kennen.
976 ofik°v: beheren, ‘managen’.
977 prÚ toË: voordien, tevoren.
978 éna-skop°v: nauwkeurig overwegen.

¶xv + adverbium: zijn.
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980 Di. nØ toÁw yeoÊw, nËn goËn ÉAyh- 
na¤vn ëpaw tiw efisi∆n  

k°krage prÚw toÁw ofik°taw  
zhte› te: “poË 'stin ≤ xÊtra;  
t¤w tØn kefalØn épedÆdoken  

985 t∞w main¤dow; tÚ trÊblion  
tÚ perusinÚn t°ynhk° moi;  
poË tÚ skÒrodon tÚ xyizinÒn;  
t¤w t∞w §lãaw par°tragen;"  
t°vw d' ébelter≈tatoi 

990 kexhnÒtew mammãkuyoi,  
Melit¤dai kay∞nto.  

Xo. tãde m¢n leÊsseiw, fa¤dim' ÉAxilleË; ént.  
993a sÁ d¢ t¤, f°re, prÚw taËta l°jeiw; 
993b mÒnon ˜pvw  

mÆ s' ı yumÚw èrpãsaw  
995 §ktÚw o‡sei t«n §la«n:  

deinå går kathgÒrhken.  
éll' ˜pvw, Œ gennãda,  
mØ prÚw ÙrgØn éntil°jeiw,  
éllå suste¤law êkroisin  

1000 xr≈menow to›w flst¤oiw,  
e‰ta mçllon mçllon êjeiw  
ka‹ fulãjeiw, ≤n¤k' ín tÚ  

pneËma le›on ka‹ kayesthkÚw lãb˙w.  

982 k°krage: pf. bij krãzv, schreeuen.
983 xÊtra, ≤: pot.
984 ép-edÆdoka: pf. bij ép-esy¤v afbijten, afhappen.
985 main¤w, ≤: ‘ansjovis’.

trÊblion, tÒ: schotel, kom.
986 perusinÒw: van het vorige jaar (p°rusi).
987 skÒrodon, tÒ: knoflook (vgl. v. 555).

xyizinÒw: van gisteren (xyizÒn).
988 §lãa/§la¤a, ≤: olijf(boom).

par°tragon: aor. bij para-tr≈gv, (af)knabbelen
van (iets, tinÒw).

989 t°vw: adv. tot op dit ogenblik, tot nu toe, hiervoor.
éb°lterow: dom, onnozel.

990 kexhn≈w m. open mond, ptc. pf. bij xãskv gapen; 
mammãpkuyow: die zich bij zijn moeder (mãmmh) ver-
schuilt (keÊyv?), moederskindje.

991 M/melit¤dai: d.w.z. sufferds, sukkels.

992-1003. Koor
992 fa¤dimow: stralend, luisterrijk.
993 sc. ˜ra ˜pvw: zorg ervoor dat.
995 §lãa/§la¤a, ≤: zie v. 988.
996 kathgor°v: aanklagen.
997 vgl. 993.
998 Œ gennãda: ‘beste kerel’.
999 su-st°llv: samentrekken; zeilen reven, i.e.

(metaf.) inbinden, zich beperken.
1000 flst¤on, tÒ: zeil.
1002 fulãjeiw, ≤n¤kÉ: fulãttv + ≤n¤ka-zin: in het oog

houden, het moment afwachten dat.
1003 pneËma, tÒ: wind, bries.

le›ow: glad, zacht, mild, kalm.
kayesthk≈w: vast(staand), stabiel, ptc. pf. bij kay-
¤stamai.
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éll' Œ pr«tow t«n ÑEllÆnvn purg≈saw =Æmata semnå  
1005 ka‹ kosmÆsaw tragikÚn l∞ron, yarr«n tÚn krounÚn éf¤ei.  

Afi. yumoËmai m¢n tª juntux¤&, ka¤ mou tå splãgxn' éganakte›,  
efi prÚw toËton de› m' éntil°gein: ·na mØ fãsk˙ d' épore›n me,   
épÒkrina¤ moi, t¤now oÏneka xrØ yaumãzein êndra pohtÆn;  

EÈ. dejiÒthtow ka‹ nouyes¤aw, ˜ti belt¤ouw te poioËmen  
1010 toÁw ényr≈pouw §n ta›w pÒlesin.  

Afi. taËt' oÔn efi mØ pepÒhkaw,  
éll' §k xrhst«n ka‹ genna¤vn moxyhrotãtouw ép°deijaw,  
t¤ paye›n fÆseiw êjiow e‰nai;  

Di. teynãnai: mØ toËton §r≈ta.  
Afi. sk°cai to¤nun o·ouw aÈtoÁw par' §moË pared°jato pr«ton,  

efi genna¤ouw ka‹ tetrapÆxeiw, ka‹ mØ diadrasipol¤taw,  
1015 mhd' égora¤ouw mhd¢ kobãlouw, Àsper nËn, mhd¢ panoÊrgouw,  

éllå pn°ontaw dÒru ka‹ lÒgxaw ka‹ leukolÒfouw trufale¤aw  
ka‹ pÆlhkaw ka‹ knhm›daw ka‹ yumoÁw •ptaboe¤ouw.  

EÈ. ka‹ dØ xvre› tout‹ tÚ kakÒn: kranopoi«n aÔ m' §pitr¤cei.  
ka‹ t¤ sÁ drãsaw oÏtvw aÈtoÁw genna¤ouw §jed¤dajaw;  

1020 Di. AfisxÊle, l°jon, mhd' aÈyãdvw semnunÒmenow xal°paine.  
Afi. drçma poÆsaw ÖArevw mestÒn.  
Di. po›on;  
Afi. toÁw ÜEpt' §p‹ YÆbaw:  

˘ yeasãmenow pçw ên tiw énØr ±rãsyh dãiow e‰nai.  
Di. tout‹ m°n soi kakÚn e‡rgastai: Yhba¤ouw går pepÒhkaw  

éndreiot°rouw efiw tÚn pÒlemon: ka‹ toÊtou g' oÏneka tÊptou.  

1004-76. Aischylos’ verdediging
1004 purgÒv: van vestingtorens voorzien; metaf. doen to-

renen.
1005 yarr°v: gerust zijn.

krounÒw, ı: bron, stroom.
1006 yum°omai: boos zijn.

suntux¤a, ≤: omstandigheden, (on)geluk.
éganakt°v: wrevelig zijn, zich ergeren.

1007 épor°v: geen uitweg weten, geen oplossing hebben,
niets te zeggen hebben, m. de handen in het haar zitten.

1009 dejiÒthw, ı: vaardigheid.
nouyes¤a, ≤: vermaning (nouyet°v).

1011 moxyhrÒw: (ethisch) slecht, verdorven.
épode¤knumi: hier maken (tot).

1012 paye›n: afhankelijk van êjiow e‰nai.
1014 tetrã-phxuw: vier el lang.

diadrasi-pol›tai: lett. burgers van Ontduikersstad
(diadidrãskv), d.i. ontduikers van openbare lasten.

1015 égora›oi, ofl: marktvolk (égorã), ‘sjacheraars’.
kÒbalow, ı: schelm, clown.

1016 pn°v (uit)blazen, d.w.z. vervuld, bezeten zijn van.
lÒgxh, ≤: lans(punt).
leukÒ-lofow: met witte helmbos (lÒfow).
trufãleia, ≤: helm.

1017 pÆlhj, ≤: helm.
knhm¤w, ≤: scheenplaat, scheenbeschermer.
•pta-bÒeiow: van zeven lagen runderhuid, in Ho-
merus gebruikt van schilden.

1018 krano-poi°v: helmen (krãnow) maken.
§pitr¤bv: verslijten, kapot maken (Eng. wear out).

1019 §k-didãskv: onderwijzen (vgl. v. 1026); hier met
proleptisch genna¤ouw: vormen tot.

1020 aÈy-ãdhw: (1) zelfvoldaan, verwaand, aanmatigend;
(2) nietsontziend.
semnunomai: vgl. v. 833.

1021 mestÒw tinow: vol van.
1022 ±rãsyhn: aor. bij §rãv, beminnen; verlangen.

dãÛow: hier strijdbaar.
1023 e‡rgasmai: aor. med. bij §rgãzv.
1024 tÊptou: 2sg. imper. praes. med.
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1025 Afi. éll' Ím›n aÎt' §j∞n éske›n, éll' oÈk §p‹ toËt' §trãpesye.  
e‰ta didãjaw P°rsaw metå toËt' §piyume›n §jed¤daja  
nikçn ée‹ toÁw éntipãlouw, kosmÆsaw ¶rgon êriston.  

Di. §xãrhn goËn, ≤n¤k' ~≥kousa per‹~ Dare¤ou teyne«tow,  
ı xorÚw d' eÈyÁw t∆ xe›r' …d‹ sugkroÊsaw e‰pen: “fiauo›.”

1030 Afi. taËta går êndraw xrØ poihtåw éske›n. sk°cai går ép' érx∞w  
…w »f°limoi t«n poiht«n ofl genna›oi geg°nhntai.  
ÉOrfeÁw m¢n går teletãw y' ≤m›n kat°deije fÒnvn t' ép°xesyai,  
Mousa›ow d' §jak°seiw te nÒsvn ka‹ xrhsmoÊw, ÑHs¤odow d¢  
g∞w §rgas¤aw, karp«n Àraw, érÒtouw: ı d¢ ye›ow ÜOmhrow  

1035 épÚ toË timØn ka‹ kl°ow ¶sxen plØn toËd' ˜ti xrÆst' §d¤dajen,  
tãjeiw, éretãw, ıpl¤seiw éndr«n;  

Di. ka‹ mØn oÈ Pantakl°a ge  
§d¤dajen ˜mvw tÚn skaiÒtaton. pr≈hn goËn, ≤n¤k' ¶pempen,  
tÚ krãnow pr«ton peridhsãmenow tÚn lÒfon ≥mell' §pidÆsein.  

Afi. éll' êllouw toi polloÁw égayoÊw, œn ∑n ka‹ Lãmaxow ¥rvw:  
1040 ˜yen ≤mØ frØn épomajam°nh pollåw éretåw §pÒhsen,  

PatrÒklvn, TeÊkrvn yumoleÒntvn, ·n' §pa¤roim' êndra pol¤thn  
éntekte¤nein aÍtÚn toÊtoiw, ıpÒtan sãlpiggow ékoÊs˙.  
éll' oÈ må D¤' oÈ Fa¤draw §po¤oun pÒrnaw oÈd¢ Syenebo¤aw,  
oÈd' o‰d' oÈde‹w ¥ntin' §r«san p≈pot' §po¤hsa guna›ka.  

1045 EÈ. må D¤', oÈd¢ går ∑n t∞w ÉAfrod¤thw oÈd°n soi.  
Afi. mhd° g' §pe¤h:  

éll' §p‹ so¤ toi ka‹ to›w so›sin pollØ polloË 'pikay∞to,  
Àste ge kaÈtÒn se kat' oÔn ¶balen.  

1025 §j∞n: impf. bij ¶jesti.
1026 didãskv: sc. tÚn xorÚn tÚ drçma (hier P°rsaw)

instuderen en opvoeren, maar de ‘didactische’ basis-
betekenis is natuurlijk ook aanwezig, zoals blijkt
uit het volgende §jed¤daja.

1027 ént¤palow: geopponeerd; ofl ént¤paloi: vijanden.
1029 t∆ xe›rÉ = t∆ xe›re, acc. du.

…d¤: impliceert dat D. een demonstratie geeft.
sug-kroÊv: ineenslaan.

1030 sk°cai: 2sg. imper. aor. bij sk°ptomai.
1031 Ùf°limow: nuttig.
1032 teleta¤, afl: inwijdingsriten, mysteriën.

fÒnow, ı: bloedvergieten, moord.
ép°xomai tinow: zich onhouden van.

1033 §j-ãkesiw, ≤: volkomen genezing (ék°omai).
xrhsmÒw, ı: (orakel)spreuk, voorspelling.

1034 §rgas¤a, ≤: het bewerken.
Àra, ≤: hier geëigende tijd, groeiseizoem.
êrotow, ı: het ploegen, ploegtijd (érÒv).

1035 épÚ toË = épÚ tinÒw; om welke reden?
1036 tãjiw, ≤: opstelling, formatie.

˜plisiw, ≤: uitrusting, bewapening.

1037 skaiÒw: links, metaf. onhandig, klunzig.
pr≈hn: onlangs, kort geleden.
p°mpv: hier meedoen aan een optocht (pompÆ)

1038 krãnow, tÒ: helm.
peri-d°omai: zich om-, aanbinden; §pi-d°v: vastma-
ken (boven)op.
lÒfow, ı: helmbos.
≥mellÉ = ¶melle.

1039 Lãmaxow ¥rvw: ‘Lamachos zaliger’.
1040 ≤mÆ = ≤ §mÆ.

épo-mãttv: afwissen, een afdruk maken; épo-
mãttomai modelleren, als een model navolgen.

1041 yumo-l°vn, ı: leeuwenhart, i.e moedig als een leeuw.
§p-a¤rv: opheffen, opwekken, verheffen (vgl. 777).

1042 ént-ek-te¤nv aÍtÒn tini: iemand in inspanning
trachten te evenaren.
sãlpigj, -iggow, ≤: (krijgs)trompet.

1043 pÒrnh, ≤: hoer.
1045 ÉAfrod¤th: voor Aischylos meton. voor ‘liefde’,

voor Euripides (daarnaast ook) voor ‘esthetische
schoonheid, bevalligheid’.

1047 katabãllv: ten val brengen.
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Di. nØ tÚn D¤a toËtÒ g° toi dÆ.  
ì går efiw tåw éllotr¤aw §pÒeiw, aÈtÚw toÊtoisin §plÆghw.  

EÈ. ka‹ t¤ blãptous', Œ sx°tli' éndr«n, tØn pÒlin èma‹ Syen°boiai;  
1050 Afi. ˜ti genna¤aw ka‹ genna¤vn éndr«n élÒxouw én°peisaw  

k≈neia p¤nein afisxunye¤saw diå toÁw soÁw BellerofÒntaw.  
EÈ. pÒteron d' oÈk ˆnta lÒgon toËton per‹ t∞w Fa¤draw jun°yhka;  
Afi. må D¤', éll' ˆnt': éll' épokrÊptein xrØ tÚ ponhrÚn tÒn ge pohtÆn,  

ka‹ mØ parãgein mhd¢ didãskein. to›w m¢n går paidar¤oisin  
1055 §st‹ didãskalow ˜stiw frãzei, to›sin d' ≤b«si pohta¤.  

pãnu dØ de› xrhstå l°gein ≤mçw.  
EÈ. µn oÔn sÁ l°g˙w LukabhttoÁw  

ka‹ Parnass«n ≤m›n meg°yh, toËt' §st‹ tÚ xrhstå didãskein,  
˘n xr∞n frãzein ényrvpe¤vw;  

Afi. éll', Œ kakÒdaimon, énãgkh  
megãlvn gnvm«n ka‹ dianoi«n ‡sa ka‹ tå =Æmata t¤ktein.  

1060 kêllvw efikÚw toÁw ≤miy°ouw to›w =Æmasi me¤zosi xr∞syai:  
ka‹ går to›w flmat¤oiw ≤m«n xr«ntai polÁ semnot°roisin.  
èmoË xrhst«w katade¤jantow dielumÆnv sÊ.  

EÈ. t¤ drãsaw;  
Afi. pr«ton m¢n toÁw basileÊontaw =ãki' émpisx≈n, ·n' §leino‹  

to›w ényr≈poiw fa¤noint' e‰nai.  
EÈ. toËt' oÔn ¶blaca t¤ drãsaw;  

1065 Afi. oÎkoun §y°lei ge trihrarxe›n plout«n oÈde‹w diå taËta,  
éllå =ak¤oiw perieilãmenow klãei ka‹ fhs‹ p°nesyai.  

Di. nØ tØn DÆmhtra xit«nã g' ¶xvn oÎlvn §r¤vn Íp°neryen.  
kín taËta l°gvn §japatÆs˙, per‹ toÁw fixyËw én°kucen.  

Afi. e‰t' aÔ laliån §pithdeËsai ka‹ stvmul¤an §d¤dajaw,  

1048 afl éllotr¤ai: andermans vrouwen.
1049 èma¤ = afl §ma¤.
1051 k≈neion, tÒ: (dolle)kervel.

afisxÊnv: beschamen.
1052 ˆnta: i.e. naar werkelijkheid.

sunt¤yhmi: componeren, fabriceren.
1054 parãgv: op het toneel brengen.

didãskv: vgl. v. 1026.
paidãrion, tÒ: jongetje.

1055 ≤bãv: volwassen, in de kracht van het leven zijn.
1057 m°geyow, tÒ: grootte.
1058 ényrvpe¤vw: d.w.z. volgens menselijke maat.
1060 kêllvw = ka‹ êllvw: ook al, toch reeds.

flmãtia, tã: kleding.
1062 èmoË = ì §moË; ë = tå =Æmata en tå flmãtia.

kata-de¤knumi: ontdekken en bekend maken, introdu-
ceren (vgl. v. 1032).
dia-luma¤nomai: wreed mishandelen, verminken; be-
derven, verpesten.

1063 =ãkion, tÒ: diminutivum v. =ãkow, tÒ, vod, lomp.
émpisx≈n: ptc. aor. v. émp-°xv omgeven, omvat-
ten, bekleden.
§l(e)einÒw: beklagenswaardig.

1065 trihrarx°v: als fiancier optreden voor een trireme.
plout°v: rijk zijn.

1066 peri-¤llomai: zich omwikkelen.
p°nomai: arm, onbemiddeld zijn.

1067 oÔlow: krullend, wollig, zacht.
¶rion, tÒ (vaak pl. e‡ria, tã): wol.
Íp°neryen: eronder, beneden.

1068 kên = ka‹ §ãn.
§j-apatãv: met succes bedriegen.
per‹ toÁw fixyËw: d.w.z. op de markt bij de viskra-
men; vis was in Athene een dure lekkernij.
éna-kÊptv: opduiken.

1069 laliã, ≤: gebabbel, geklets.
§pithdeÊv: beoefenen.
stvmul¤a, ≤: gebabbel, geklets.
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1070 ∂ 'jek°nvsen tãw te pala¤straw ka‹ tåw pugåw §n°tricen  
t«n meirak¤vn stvmullom°nvn, ka‹ toÁw Parãlouw én°peisen  
éntagoreÊein to›w êrxousin. ka¤toi tÒte g', ≤n¤k' §g∆ 'zvn,  
oÈk ±p¤stant' éll' µ mçzan kal°sai ka‹ “=uppapa›” efipe›n.  

Di. nØ tÚn ÉApÒllv, ka‹ prosparde›n g' efiw tÚ stÒma t“ yalãmaki,  
1075 ka‹ miny«sai tÚn jÊssiton kékbãw tina lvpodut∞sai:  

1076/7 nËn d' éntil°gei koÈk°t' §laÊnvn ple› deur‹ kaÔyiw §ke›se.  

Afi. po¤vn d¢ kak«n oÈk a‡tiÒw §st';  
oÈ proagvgoÁw kat°deij' otow,  

1080 ka‹ tiktoÊsaw §n to›w flero›w,  
ka‹ meignum°naw to›sin édelfo›w,  
ka‹ faskoÊsaw oÈ z∞n tÚ z∞n;  
küt' §k toÊtvn ≤ pÒliw ≤m«n  
Ípogrammat°vn énemest≈yh  

1085 ka‹ bvmolÒxvn dhmopiyÆkvn  
§japat≈ntvn tÚn d∞mon ée¤,  
lampãda d' oÈde‹w oÂÒw te f°rein  
Íp' égumnas¤aw ¶ti nun¤.  

Di. må D¤' oÈ d∞y', ÀstÉ §pafhuãnyhn  
1090 Panayhna¤oisi gel«n, ˜te dØ  

bradÁw ênyrvpÒw tiw ¶yei kÊcaw  
leukÒw, p¤vn, ÍpoleipÒmenow  
ka‹ deinå poi«n: küy' ofl Keram∞w  
§n ta›si pÊlaiw pa¤ous' aÈtoË  

1070 §k-kenÒv: geheel leeg maken, ontvolken.
pugÆ, ≤: achterste, achterwerk, kont.
§n-tr¤bv: doen afslijten.

1071 stvmÊllomai: babbelen, kletsen.
Pãraloi, ofl: bemanning van de Pãralow, het
Atheense overheidsschip.

1072 ént-agoreÊv tini: iemand tegenspreken.
Ézvn = ¶zvn v. zÆv, leven.

1073 mçza, ≤: gerstebrood.
1074 pros°pardon: aor. bij pros-p°rdoma¤ tini, een

scheet laten tegen iemand, in iemands richting.
yalãmaj, -akow, ı = yalãmiow, ı: roeier van de
benedenste bank (zug›tai: van de middelste
bank; yran›tai: van de hoogste bank).

1075 minyÒv: met stront (m¤nyow) insmeren.
jÊs-sitow, ı: disgenoot, ‘mess’-genoot.
kékbãw = ka‹ §kbãw; §k-ba¤nv: aan wal gaan.
lvpo-dut°v tinã: iemand van zijn kleren beroven
(vgl. v. 772), alg. (be)stelen.

1076 §laÊnei: zie v. 254.
deur¤ = deËro.

1078-98. Pnigos
1079 pro-agvgÒw, ≤: koppelaarster.

katade¤knumi: introduceren, d.w.z. voor het eerst
op het toneel brengen.

1083 kütÉ = ka‹ e‰ta.
1084 Ípo-grammateÊw, ı: ondersecretaris, ondergriffier.

éna-mestÒv: opvullen; pass. gevuld worden, raken.
1085 bvmolÒxow: zie v. 358.

dhmo-p¤yhkow, ı: aap van het volk, d.w.z. slaafs de
volkswil volgend.

1087 lampãw, ≤: fakkel.
1088 é-gumnas¤a, ≤: gebrek aan training, oefening.
1089 éfauãnyhn: aor. bij éf-aua¤nomai helemaal uitdr-

ogen, verdorren.
1091 y°v: rennen.

kÊptv: bukken.
1092 p¤vn: vet.

Ípo-le¤pomai: achterblijven.
1093 deinå poie›n: lawaai maken (door zijn gehijg).

küyÉ: vgl. 1083.
1094 pa¤v: slaan.
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1095 gast°ra, pleurãw, lagÒnaw, pugÆn,  
ı d¢ tuptÒmenow ta›si plate¤aiw  
ÍpoperdÒmenow  
fus«n tØn lampãd' ¶feugen.  

Xo. m°ga tÚ prçgma, polÁ tÚ ne›kow, èdrÚw ı pÒlemow ¶rxetai.
1100 xalepÚn oÔn ¶rgon diaire›n, str.

˜tan ı m¢n te¤n˙ bia¤vw,  
ı d' §panastr°fein dÊnhtai képere¤desyai tor«w.  
éllå mØ 'n taÈt“ kãyhsyon:  
efisbola‹ gãr efisi polla‹ xêterai sofismãtvn.  

1105 ˜ti per oÔn ¶xeton §r¤zein,  
l°geton, ¶piton, énã <te> d°reton  
tã te palaiå ka‹ tå kainã,  
képokinduneÊeton leptÒn ti ka‹ sofÚn l°gein  

efi d¢ toËto katafobe›syon, mÆ tiw émay¤a prosª ént.

1110 to›w yevm°noisin, …w tå  
leptå mØ gn«nai legÒntoin,  

mhd¢n Ùrrvde›te toËy': …w oÈk°y' oÏtv taËt' ¶xei.  
§strateum°noi gãr efisin,  
bibl¤on t' ¶xvn ßkastow manyãnei tå dejiã:  

1115 afl fÊseiw t' êllvw krãtistai,  
nËn d¢ ka‹ parhkÒnhntai.  
mhd¢n oÔn de¤shton, éllå  

pãnt' §p°jiton, yeat«n g' oÏnex', …w ˆntvn sof«n.  

EÈ. ka‹ mØn §p' aÈtoÁw toÁw prolÒgouw soi tr°comai,  
1120 ˜pvw tÚ pr«ton t∞w tragƒd¤aw m°row  

1095 lag≈n, ≤: flank, zijde.     pugÆ, ≤: achterste, kont.
1096 platÊw: plat, vlak; ta›si plate¤aiw: sc. xers¤.
1097 Ípo-p°rdomai: zachtjes een wind laten.
1098 fusãv: (aan-, uit)blazen.

1099-1118. Koor
1099 èdrÒw: vol, krachtig, hevig.
1101 te¤nv: tr. spannen; intr. zich inspannen, druk uitoefe-

nen.     b¤aiow: met geweld.
1102 §p-ana-str°fv: zich omdraaien (éna-) voor een

(nieuwe) aanval (§p-).
§p-ere¤desyai: zich schrap zetten tegen.
torÒw: doorborend; metaf. flink.

1103 'n taÈt“ = §n t“ aÈt“.
kay∞syon: 3du. v. kay∞mai, zitten.

1104 efisbola¤: aanvalsmogelijkheden, vgl. v. 956.

xêterai = ka‹ •t°rai.
1105 §r¤zv: wedijveren, twisten.
1106 énad°rv: lett. openvillen, i.e. aan het licht brengen,

onthullen.
1108 épo-kinduneÊv: een stoute poging doen, durven.
1109 kata-fib°omai mÆ: bang zijn dat.
1109 émay¤a, ≤: onwetendheid.

prÒseimi tini: aanwezig zijn bij.
1112 Ùrrvd°v: bang zijn, vrezen.
1113 §strateum°noi: d.w.z. ‘veteranen’.
1115 êllvw: adv. overigens; vgl. ka‹ êllvw in v. 1060.
1116 par-akonãv: erbij/tevens wetten, scherpen (ékÒnh

slijpsteen).

1119-1250. De prologen
1119 tr°pomai §p¤: zich richten op.
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pr≈tiston aÈtoË basani« toË dejioË.  
ésafØw går ∑n §n tª frãsei t«n pragmãtvn.  

Di. ka‹ po›on aÈtoË basanie›w;  
EÈ. polloÁw pãnu.  

pr«ton d° moi tÚn §j ÉOreste¤aw l°ge.  
1125 Di. êge dØ si≈pa pçw énÆr. l°g', AfisxÊle.  

Afi. “ÑErm∞ xyÒnie, patr“' §popteÊvn krãth  
svtØr genoË moi sÊmmaxÒw t' afitoum°nƒ.  
¥kv går efiw g∞n tÆnde ka‹ kat°rxomai.”

Di. toÊtvn ¶xeiw c°gein ti;  
EÈ. ple›n µ d≈deka.  

1130 Di. éll' oÈd¢ pãnta taËtã g' ¶st' éll' µ tr¤a.  
EÈ. ¶xei d' ßkaston e‡kos¤n g' èmart¤aw. 
Di. AfisxÊle, parain« soi sivpçn: efi d¢ mÆ,  

prÚw tris‹n fiambe¤oisi prosofe¤lvn fane›.  
Afi. §g∆ sivp« t“d';  
Di. §ån pe¤y˙ g' §mo¤.  

1135 EÈ. eÈyÁw går ≤mãrthken oÈrãnion ˜son.  
Afi. ıròw ˜ti lhre›w.  
EÈ. éll' Ùl¤gon g° moi m°lei.  
Afi. p«w fπw m' èmarte›n;  
EÈ. aÔyiw §j érx∞w l°ge.  
Afi. “ÑErm∞ xyÒnie, patr“' §popteÊvn krãth.”
EÈ. oÎkoun ÉOr°sthw toËt' §p‹ t“ tÊmbƒ l°gei  

1140 t“ toË patrÚw teyne«tow;  
Afi. oÈk êllvw l°gv.  
EÈ. pÒter' oÔn tÚn ÑErm∞n, …w ı patØr ép≈leto  

aÈtoË bia¤vw §k gunaike¤aw xerÚw  
dÒloiw layra¤oiw, taËt' §popteÊein ¶fh;  

1120-1 Vert. ‘opdat ik het eerste deel van de tragedie bij
hem, die handige kerel, het eerste test’ (geïmpli-
ceerd is: ‘hij beweert dat hij dejiÒw is; nu, dat zul-
len we wel eens zien…’).

1122 ésafÆw: onduidelijk.
frãsiw, ≤: wijze van uitdrukken, uiteenzetting.

1123 po›on: sc. prÒlogon.
1125 si≈pa: 2sg. imper. v. sivpãv, zwijgen.
1126 xyÒniow: van de onderwereld.

patr“ow: (voor)vaderlijk.
§p-opteÊv (krãth): toezicht houden op.
krãtow, tÒ: macht, kracht.

1128 kat°rxomai: terugkeren.
1129 c°gv: bekritiseren.

ple›n = pl°on.
1130 tr¤a: sc. verzen.

1131 èmart¤a, ≤: fout.
1132 parain°v tini + inf.: iemand dringend aanraden te.
1133 fiambe›on, tÒ: iambisch vers.

pros-ofe¤lv: nog extra verschuldigd zijn.
fane›: 2sg. ind. fut. bij fa¤nomai.

1134 sivp«: conjunctivus.
1135 eÈyÊw: direct al.

oÈrãniÒn g' ˜son: ‘hemelhoog’.
1137 §j érx∞w: vanaf het begin.
1139 tÊmbow, ı: graf(heuvel).
1141-2 Construeer: ¶fh ÑErm∞n §popteÊein; taËta re-

sumeert de …w-zin.
1142 aÈtoË: bij patÆr.     

xerÒw = xeirÒw.
1143 layra›ow: heimelijk, verborgen.
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Afi. oÈ d∞t' §ke›non, éllå tÚn ÉErioÊnion  
1145 ÑErm∞n xyÒnion prose›pe, kédÆlou l°gvn  

ıtiØ patr“on toËto k°kthtai g°raw.  
EÈ. ¶ti me›zon §jÆmartew µ 'g∆ 'boulÒmhn:  

efi går patr“on tÚ xyÒnion ¶xei g°raw—

Di. oÏtv g' ín e‡h prÚw patrÚw tumbvrÊxow.  
1150 Afi. DiÒnuse, p¤neiw o‰non oÈk ényosm¤an.  

Di. l°g' ßteron aÈt“: sÁ d' §pitÆrei tÚ blãbow.  
Afi. “svtØr genoË moi sÊmmaxÒw t' afitoum°nƒ.  

¥kv går efiw g∞n tÆnde ka‹ kat°rxomai.”
EÈ. d‹w taÈtÚn ≤m›n e‰pen ı sofÚw AfisxÊlow.  

1155 Di. p«w d¤w;  
EÈ. skÒpei tÚ =∞m': §g∆ d° soi frãsv.  

“¥kv går efiw g∞n,” fhs¤, “ka‹ kat°rxomai”:  
¥kein d¢ taÈtÒn §sti t“ kat°rxomai.  

Di. nØ tÚn D¤', Àsper g' e‡ tiw e‡poi ge¤toni:  
“xr∞son sÁ mãktran, efi d¢ boÊlei, kãrdopon.”

1160 Afi. oÈ d∞ta toËtÒ g', Œ katestvmulm°ne  
ênyrvpe, taÎt' ¶st', éll' êrist' §p«n ¶xon.  

EÈ. p«w dÆ; d¤dajon gãr me kay' ˜ti dØ l°geiw.  
Afi. §lye›n m¢n efiw g∞n ¶sy' ˜tƒ metª pãtraw:  

xvr‹w går êllhw sumforçw §lÆluyen:  
1165 feÊgvn d' énØr ¥kei te ka‹ kat°rxetai.  

Di. eÔ nØ tÚn ÉApÒllv. t¤ sÁ l°geiw, EÈrip¤dh;  
EÈ. oÎ fhmi tÚn ÉOr°sthn katelye›n o‡kade:  

lãyr& går ∑lyen oÈ piy∆n toÁw kur¤ouw.  
Di eÔ nØ tÚn ÑErm∞n: ˜ ti l°geiw d' oÈ manyãnv.  

1170 EÈ. p°raine to¤nun ßteron.  

1144 ÉErioÊniow: epith. v. Hermes: winstbrengend(?).
1145 xyÒniow: vgl. 1123.

kédÆlou = ka‹ §dÆlou; dhlÒv: duidelijk maken.
1146 g°raw, tÒ: eergeschenk, i.e. erebaan.
1147 §j-amartãnv: volledig in de fout gaan.
1149 tumb-vrÊxow, ı: grafschenner (tÊmbow, ÙrÊttv).
1150 ény-osm¤aw: naar bloemen ruikend; alg. welriekend,

geurig (ênyow + ÙsmÆ, ̂ zv). ‘De wijn die jij drinkt
heeft een slecht bouquet’ wil zeggen ‘deze op-
merking stinkt’ i.e. getuigt van grote domheid.

1151 §pi-thr°v: acht geven op, letten op.
blãbow, tÒ: schade(vergoeding?).

1152 ßteron: d.w.z. de rest (van de verzen).
1158 ge¤tvn, ı: buurman.
1159 ¶xrhsa: aor. bij praes. k¤xrhmi, te leen geven.

mãktra, ≤ en kãrdopow, ≤: baktrog.
1160 kata-stvmÊllv: bebabbelen; katestvmulm°now:

vergeven van kletspraat, praatziek.
1161 ¶xon: nom. sg. ntr. ptc. praes. act. van ¶xv.

(Nee, dat is níet hetzelfde, babbelbox, maar) het is het
toppunt (êrista) van poëtische dictie (¶pvn).

1162 kay' ˜ti dØ l°geiw: hoe je dat dan bedoelt.
1163 §sy' = ¶jesti.

metª: coni. v. m°t-est¤ tin¤ tinow, iemand heeft deel
aan iets, is in het bezit van.
pãtra, ≤ = patr¤w, ≤.

1165 feÊgvn énÆr: i.e. als een man een balling is.
1168 lãyr&: in het geheim.

¶piyon: aor. bij pe¤yv; als complement is iets als
‘om terug te mogen komen’ te begrijpen.
kÊrioi, ofl: de autoriteiten, het bevoegd gezag.

1169 Maar wat je eigenlijk wilt zeggen, dat begrijp ik niet.
1170 pera¤nv: afmaken, voltooien.

ßteron: vgl. 1152.
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Di. ‡yi p°raine sÊ,  
AfisxÊl', énÊsaw: sÁ d' efiw tÚ kakÚn épÒblepe.  

Afi. “tÊmbou d' §p' ˆxyƒ t“de khrÊssv patr‹  
klÊein, ékoËsai—”

EÈ. toËy' ßteron aÔyiw l°gei,  
“klÊein, ékoËsai”, taÈtÚn ¯n saf°stata.  

1175 Afi. teynhkÒsin går ¶legen, Œ mÒxyhre sÊ,  
oÂw oÈd¢ tr‹w l°gontew §jiknoÊmeya.  
sÁ d¢ p«w §po¤eiw toÁw prolÒgouw;  

EÈ. §g∆ frãsv.  
kên pou d‹w e‡pv taÈtÒn, µ stoibØn ‡d˙w  
§noËsan ¶jv toË lÒgou, katãptuson.  

1180 Di. ‡yi dØ l°g': oÈ går moÈst‹n éll' ékoust°a  
t«n s«n prolÒgvn t∞w ÙryÒthtow t«n §p«n.  

EÈ. “∑n Ofid¤pouw tÚ pr«ton eÈda¤mvn énÆr—”

Afi. må tÚn D¤' oÈ d∞t', éllå kakoda¤mvn fÊsei.  
˜ntinã ge, pr‹n fËnai m°n, ÑApÒllvn ¶fh  

1185 époktene›n tÚn pat°ra, pr‹n ka‹ gegon°nai,  
p«w otow ∑n tÚ pr«ton eÈtuxØw énÆr;  

EÈ. “e‰t' §g°net' aÔyiw éyli≈tatow brot«n.”
Afi. må tÚn D¤' oÈ d∞t', oÈ m¢n oÔn §paÊsato.  

p«w gãr; ˜te dØ pr«ton m¢n aÈtÚn genÒmenon  
1190 xeim«now ˆntow §j°yesan §n Ùstrãkƒ,  

·na mØ 'ktrafe‹w g°noito toË patrÚw foneÊw:  
e‰y' …w PÒlubon ≥rrhsen ofid«n t∆ pÒde:  
¶peita graËn ¶ghmen aÈtÚw Ãn n°ow  
ka‹ prÒw ge toÊtoiw tØn •autoË mht°ra:  

1195 e‰t' §jetÊflvsen aÍtÒn.  

1170 énÊv: volbrengen; énÊsaw + imperativus: snel,
haastig, spoedig.

1172 ˆxyow, ı: heuvel.
1173 toËy' ßteron: hetzelfde als daarnet.
1175 mÒxyhre: vgl. pÒnhre in v. 852.
1176 oÂw: attractie; obj. bij §jiknoÊmeya.

§jikn°omai: bereiken, doordringen tot.
1178 kên = ka‹ §ãn.

stoibÆ, ≤: vulsel, d.w.z. stopwoorden.
1179 ¶jv toË lÒgou: onlogisch, buiten het betoog.

kata-ptÊv: spugen op, verachten.
1180 moÈst¤n = moi §st¤n.

ékoust°ow: adj. verbale bij ékoÊv, moetende ge-
luisterd worden (naar, tinow).

1181 ÙryÒthw, ≤: correctheid.
1185-6 De woorden pr‹n ka‹ gegÒnenai (herhaalt pr‹n

fËnai) … énÆr zouden ook gesproken kunnen

zijn door D. (zo e.g. Van Leeuwen), waarbij mo-
gelijk is dat D. pr‹n ka‹ gegÒnenai betrekt op tÚn
pat°ra époktene›n (‘dat hij zijn vader zou
doden nog vóórdat hij geboren was?’).

1187 êyliow: ongelukkig, ellendig.
1188 §paÊsato: d.w.z. de meest ongelukkige van alle

stervelingen te zijn.
1190 xeim≈n: hier winter.

§k-t¤yhmi: te vondeling leggen.
ˆstrakon, tÒ: potscherf, gebroken pot.

1191 §k-tr°fv: opvoeden, grootbrengen.
foneÊw, ı: moordenaar.

1192 ≥rrhsen: aor. v. ¶rrv: (1) tot zijn ongeluk gaan, (2)
strompelen (naar iemand, …w tina).
ofid«n: zie v. 940.     t∆ pÒde: acc. (resp.) du.

1193 graËw, ≤: oude vrouw.
1195 §k-tuflÒv: geheel blind (tuflÒw) maken.
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Di. eÈda¤mvn êr' ∑n,  
efi késtratÆghs°n ge met' ÉErasin¤dou.  

EÈ. lhre›w: §g∆ d¢ toÁw prolÒgouw kal«w poi«.  
Afi. ka‹ mØn må tÚn D¤' oÈ kat' ¶pow g° sou kn¤sv  

tÚ =∞m' ßkaston, éllå sÁn to›sin yeo›w  
1200 épÚ lhkuy¤ou sou toÁw prolÒgouw diafyer«.  

EÈ. épÚ lhkuy¤ou sÁ toÁw §moÊw;  
Afi. •nÚw mÒnou.  

poie›w går oÏtvw Àst' §narmÒzein ëpan,  
ka‹ kƒdãrion ka‹ lhkÊyion ka‹ yulãkion,  
§n to›w fiambe¤oisi: de¤jv d' aÈt¤ka.  

1205 EÈ. fidoÊ, sÁ de¤jeiw;  
Afi. fhm¤.  
Di. ka‹ dØ xrØ l°gein.  
EÈ. “A‡guptow, …w ı ple›stow ¶spartai lÒgow,  

jÁn pais‹ pentÆkonta naut¤lƒ plãt˙  
ÖArgow katasx≈n—”

Afi. lhkÊyion ép≈lesen.  
Di. tout‹ t¤ ∑n tÚ lhkÊyion; oÈ klaÊsetai;  

1210 l°g' ßteron aÈt“ prÒlogon, ·na ka‹ gn« pãlin.  
EÈ. “DiÒnusow, ˘w yÊrsoisi ka‹ nebr«n dora›w  

kayaptÚw §n peÊk˙si ParnassÚn kãta  
phdò xoreÊvn—”

Afi. lhkÊyion ép≈lesen.  
Di. o‡moi peplÆgmey' aÔyiw ÍpÚ t∞w lhkÊyou.  

1215 EÈ. éll' oÈd¢n ¶stai prçgma: prÚw går touton‹  
tÚn prÒlogon oÈx ßjei prosãcai lÆkuyon.  
“oÈk ¶stin ˜stiw pãnt' énØr eÈdaimone›:  
µ går pefuk∆w §sylÚw oÈk ¶xei b¤on,  

1196 késtratÆghsen = ka‹ §str.; strathg°v: stra-
teeg (generaal) zijn.

1198 kat' ¶pow: woord voor woord.
kn¤zv: krabben, schaven; metaf. bevitten.

1200 lhkÊyion, tÒ: oliekruikje (diminutivum v. ≤ lÆ-
kuyow)

1201 Met een kruikje? Jij? Míjn prologen?
1202 §n-armÒzv: tr. invoegen; hier intr. erin passen.
1203 kƒdãrion, tÒ: vachtje (dimin. v. k–dion, dimin. v.

k«aw)     yulãkion, tÒ: zakje (dimin. v. yÊlakow)
1206 ¶spartai: 3sg. ind. pf. med. v. spe¤rv, (uit)-

zaaien, verspreiden.
Aigyptos, naar wijdverspreid gerucht…

1207 naut¤low = nautikÒw.
plãth, ≤: (blad van) roeiriem.

1208 kat-°sxon (aor. v. kat-°xv): in nautische con-
tekst landen (ti, ergens).     ÖArgow: acc. (ntr.).

1209 klaÊsomai: fut. v. klãv/kla¤v; idiom. het
(lhkÊyion) zal ervan lusten.

1211 yÊrsow, ı: thyrsus, een met klimop en wingerdbla-
deren omwonden staf, gedragen door Dionysos
en zijn volgelingen, de bacchanten en maenaden.
nebrÒw, ı/≤: hert.
dorã, ≤: (afgestroopte) (d°rv) huid.

1212 kay-aptÒw: uitgerust met, gekleed in (tini).
peÊkh, ≤: pijnboom; fakkel.

1213 phdãv: springen, voortsnellen.
xoreÊv: dansen.

1215 oÈd¢n ¶stai prçgma: i.e. dat zal hem niet baten.
1216 ¶xv + inf.: kunnen.

pros-ãptv prÒw: vastmaken aan.
1217 eÈdaimon°v: voorspoed hebben, fortuinlijk zijn.
1218 pefuk≈w: ptc. pf. bij fÊomai.

b¤ow, ı: hier = b¤otow, levensonderhoud.
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µ dusgenØw »Än—”

Afi. lhkÊyion ép≈lesen.  
1220 Di. EÈrip¤dh, —  

EÈ. t¤ §stin;  
Di. Íf°syai moi doke›.  

tÚ lhkÊyion går toËto pneuse›tai polÊ.  
EÈ. oÈd' ín må tØn DÆmhtra front¤saim¤ ge:  

nun‹ går aÈtoË toËtÒ g' §kkekÒcetai.  
Di. ‡yi dØ l°g' ßteron kép°xou t∞w lhkÊyou.  

1225 EÈ. “Sid≈niÒn pot' êstu Kãdmow §klip∆n  
ÉAgÆnorow pa›w—”

Afi. lhkÊyion ép≈lesen.  
Di Œ daimÒni' éndr«n, épopr¤v tØn lÆkuyon,  

·na mØ diakna¤s˙ toÁw prolÒgouw ≤m«n.  
EÈ. tÚ t¤;  

§g∆ pr¤vmai t“d';  
Di. §ån pe¤y˙ g' §mo¤.  

1230 EÈ. oÈ d∞t', §pe‹ polloÁw prolÒgouw ßjv l°gein  
·n' otow oÈx ßjei prosãcai lÆkuyon.  
“P°loc ı Tantãleiow efiw P›san mol∆n  
yoa›sin ·ppoiw—”

Afi. lhkÊyion ép≈lesen.  
DI. ıròw, pros∞cen aÔyiw aÔ tØn lÆkuyon.  

1235 éll', Œgãy', ¶ti ka‹ nËn épÒdow pãs˙ t°xn˙:  
lÆcei går ÙboloË pãnu kalÆn te kégayÆn.  

EÈ. må tÚn D¤' oÎpv g': ¶ti går efis¤ moi suxno¤.  
“OfineÊw pot' §k g∞w—”

Afi. lhkÊyion ép≈lesen.  
EÈ. ¶ason efipe›n pr«y' ˜lon me tÚn st¤xon.  

1219 dusgenÆw: van slechte, lage afkomst.
1220 Íf°syai: inf. aor. med. v. Íf-¤emai, de zeilen reven,

metaf. een toontje lager zingen.
1221 pneuse›tai = pneÊsetai, fut. bij pn°v. Er gaat

een storm opsteken uit dat kruikje.
1223 aÈtoË verwijst naar Aeschylus en is te constru-

eren met toËto (‘dat lhkÊyion van hem’).
§kkekÒcetai: fut. exactum med. v. §k-kÒptv uit-
slaan, uit handen slaan.

1224 ép-°xoma¤ tinow: zich afhouden van, i.e. vermijden,
ontlopen.

1225 Sid≈nion êstu: de stad Sidon.
§kle¤pv: verlaten.

1226 ÉAgÆnorow pa›w: i.e. Kadmos.
1227 daimÒni(e): beste kerel (+ gen. éndr«n alsof er een

superlativus stond).

épopr¤v: 2sg. imp. v. aor. ép-epriãmhn, afkopen.
1228 dia-kna¤v: stukschaven, vermorzelen.
1231 ·na: waar; vgl. verder 1216.
1232 Tantãleiow: (zoon) van Tãntalow.

¶molon: aor. bij bl≈skv, gaan, komen.
1233 yoÒw: snel.
1235 épod¤dvmi: (af)betalen.

pãs˙ t°xn˙: idiom. op elke mogelijke wijze, maar
de oorspr. betekenis speelt natuurlijk mee.

1236 lÆcomai: fut. (dor.) bij lambãnv. Je koopt al een
hele mooie en goede kruik voor een obool (gen. pretii).

1237 suxno¤: massa’s, hopen.
1239 §ãv: laten.

pr«y' = pr«ta = pr«ton, eerst.
st¤xow, ı: vers(regel).
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1240 “OfineÊw pot' §k g∞w polÊmetron lab∆n stãxun  
yÊvn éparxãw—”

Afi. lhkÊyion ép≈lesen.  
Di. metajÁ yÊvn; ka‹ t¤w aÎy' Ífe¤leto;  
EÈ. ¶ason, Œ tçn: prÚw tod‹ går efipãtv.  

“ZeÊw, …w l°lektai t∞w élhye¤aw Ïpo—”

1245 Di. épole›w: §re› går “lhkÊyion ép≈lesen.”
tÚ lhkÊyion går toËt' §p‹ to›w prolÒgois¤ sou  
Àsper tå sËk' §p‹ to›sin Ùfyalmo›w ¶fu.  
éll' efiw tå m°lh prÚw t«n ye«n aÈtoË trapoË.  

EÈ. ka‹ mØn ¶xv g' oÂw aÈtÚn épode¤jv kakÚn  
1250 melopoiÚn ˆnta ka‹ poioËnta taÎt' ée¤.  

Xo. t¤ pote prçgma genÆsetai;  
front¤zein går §g∆ oÈk ¶xv,  
t¤n' êra m°mcin §po¤sei  
éndr‹ t“ polÁ ple›sta dØ  

1255 ka‹ kãllista m°lh poÆ- 
santi t«n m°xri nun¤.  

yaumãzv går ¶gvg' ˜p˙  
m°mceta¤ pote toËton  

tÚn Bakxe›on ênakta,  
1260 ka‹ d°doix' Íp¢r aÈtoË. 

EÈ. pãnu ge m°lh yaumastã: de¤jei dØ tãxa.  
efiw ©n går aÈtoË pãnta tå m°lh juntem«.  

Di. ka‹ mØn logioËmai taËta t«n cÆfvn lab≈n.  

EÈ. Fyi«t' ÉAxilleË, t¤ pot' éndrodãikton ékoÊvn  
1265 fiØ kÒpon oÈ pelãyeiw §p' érvgãn;  

1240 polÊ-metrow: vele maten vullend, overvloedig.
stãxuw, ı: korenaar, gewas.

1241 yÊv: offeren.
ép-arxa¤, afl: eerstelingenoffer.

1242 metajÊ + ptc.: tijdens, midden onder.
Íf-air°omai: heimelijk wegnemen, jatten.

1243 Œ tçn: m’n beste.
efipãtv: 3sg. imper. bij aor. e‰pon/e‰pa (‘aoristus
mixtus’); geïmpliceerd object is tÚ lhkÊyion.

1244 t∞w élhye¤aw Ïpo: naar waarheid.
1245 épole›w: sc. me.
1247 sËkon, tÒ: vijg; wrat.     ¶fu: gnomische aoristus.
1248 m°low, tÒ: lied.

tr°pomai §p¤: zich richten op.
1249 ¶xv g' oÂw: ik heb inderdaad voorbeelden waarmee…

1251-60. Koor
1253 m°mciw, ≤: berisping, verwijt, kritiek.

§p-o¤sv: fut. bij §pi-f°rv, aandragen tegen.
1256 ofl m°xri nun¤: de mensen tot op deze tijd.
1257 ˜p˙: langs welke weg, hoe.
1258 m°mfomai: bekritiseren.

1261-1369. Lyriek-parodie
1261 m°lh yaumastã: sc. efisin aÈtoË.
1262 de¤jei dØ tãxa: sc. aÈtÒ, de zaak zelf.

jun-t°mnv: besnoeien, inkorten.
1263 log¤zomai: (be)rekenen, ‘de score bijhouden’.

c∞fow, ≤: (stem)steentje (vandaar ook stem).
1264 Fyi«tÉ = Fyi«ta: voc. van Fyi≈thw, uit Pthia.

éndro-dãÛktow: mannen moordend (da˝zv).
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ÑErmçn m¢n prÒgonon t¤omen g°now ofl per‹ l¤mnan.  
fiØ kÒpon oÈ pelãyeiw §p' érvgãn;  

Di. dÊo soi kÒpv, AfisxÊle, toÊtv.  
1269/70 EÈ. kÊdist' ÉAxai«n, ÉAtr°vw poluko¤rane mãnyan° mou pa›.  

1271 fiØ kÒpon oÈ pelãyeiw §p' érvgãn;  
Di. tr¤tow, AfisxÊle, soi kÒpow otow.  

1273/4 EÈ. eÈfame›te. melissonÒmoi dÒmon ÉArt°midow p°law o‡gein.  
1275 fiØ kÒpon oÈ pelãyeiw §p' érvgãn;  

kÊriÒw efimi yroe›n ˜dion krãtow a‡sion éndr«n.  
fiØ kÒpon oÈ pelãyeiw §p' érvgãn;  

Di. Œ ZeË basileË, tÚ xr∞ma t«n kÒpvn ˜son.  
§g∆ m¢n oÔn efiw tÚ balane›on boÊlomai:  

1280 ÍpÚ t«n kÒpvn går t∆ nefr∆ boubvni«.  
EÈ. mÆ, pr¤n g' ékoÊs˙w xét°ran stãsin mel«n  

§k t«n kiyarƒdik«n nÒmvn efirgasm°nhn.  
DI. ‡yi dØ p°raine, ka‹ kÒpon mØ prost¤yei.  

1284/5 EÈ. ˜pvw ÉAxai«n d¤yronon krãtow, ÑEllãdow ¥baw,  
1286 flattoyrattoflattoyrat,  

Sf¤gga, dusameriçn prÊtanin kÊna, p°mpei,  
flattoyrattoflattoyrat,  
sÁn dor‹ ka‹ xer‹ prãktori yoÊriow ˆrniw,  

1290 flattoyrattoflattoyrat,  
1291/2 kure›n parasx∆n fitama›w kus‹n éerofo¤toiw,  

flattoyrattoflattoyrat,  

1265 kÒpow, ı: slag, klap, dreun (v. 1280); pelãyv = in-
trans. pelãzv, komen; érvgÆ, ≤: hulp. Vert. O
wat een slag! Kom jij niet te hulp?

1266 prÒ-gonow, ı: voorvader.
1270 polu-ko¤ranow: over velen heersend.
1274 eÈfhm°v: (in religieuze contekst) slechts goede,

i.e. gunstig klinkende woorden gebruiken en de
tegenovergestelde vermijden; concreet: zwijgen.
melisso-nÒmow: bijen (m°litta) houdend (n°mv);
i.e. dienaars van de Bijenpriesteres?
p°law: adv. nabij, dichtbij.
o‡gv = o‡gnumi, openen.

1276 yro°v: doen horen, verkondigen.
˜diow: de weg, reis betreffend.
a‡siow: geluk voorspellend, gunstig.

1278 xr∞ma, tÒ: zaak, ding; ter aanduiding van bijzon-
dere grootte (‘kanjer’), hoedanigheid of aantal
(‘massa’): “wat een massa kÒpoi!”.

1279 balane›on, tÒ: badhuis.
1280 nefr≈: nom./acc. du. v. ı nefrÒw, nier; hier

wrsch. = ˆrxeiw, ballen, vgl. 475.
boubvniãv: aan gezwollen liezen lijden.

1281 stãsiw, ≤: opstelling; groep, systeem, set, collectie.
1282 kiyar-ƒdikÒw: voor zang met citherspel (kiyarƒd¤a)

bestemd.
nÒmvn: zie v. 684.

1285 d¤-yronow: met dubbele troon (van de Atriden, Aga-
memnon en Menelaos).
ÑAllãdow: hier = ÑEllhnik∞w of ÑEllhn¤dow.
¥dh, ≤: volwassen leeftijd, jeugd; coll. jonge mannen.

1287 dusameriçn = dushmeri«n; dus-hmer¤a, ≤: onge-
luksdag, ongeluk.
prÊtaniw, ı: magistraat, voorzitter.

1289 prãktvr: wrekend.
yoÊriow: aanstormend, onstuimig.
ˆrniw, ı: vogel; voorspellende vogel, voorteken.

1291 kur°v = kÊrv: stuiten op, (aan)treffen, ontmoeten.
fitamÒw: brutaal, onbeschaamd.
éerÒ-foitow: de lucht doorklievend.
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tÚ sugklin°w t' §p' A‡anti,  
1295 flattoyrattoflattoyrat. 

Di. t¤ tÚ “flattoyrat” toËt' §st¤n; §k Maray«now µ  
pÒyen sun°lejaw flmoniostrÒfou m°lh;  

Afi. éll' oÔn §g∆ m¢n efiw tÚ kalÚn §k toË kaloË  
≥negkon aÎy', ·na mØ tÚn aÈtÚn Frun¤xƒ  

1300 leim«na Mous«n flerÚn Ùfye¤hn dr°pvn:  
otow d' épÚ pãntvn m¢n f°rei, pornƒdi«n,  
skol¤vn MelÆtou, Karik«n aÈlhmãtvn,  
yrÆnvn, xorei«n. tãxa d¢ dhlvyÆsetai.  
§negkãtv tiw tÚ lÊrion. ka¤toi t¤ de›  

1305 lÊraw §p‹ toËton; PoË 'stin ≤ to›w Ùstrãkoiw  
aÏth krotoËsa; DeËro, MoËs' EÈrip¤dou,  
prÚw ¥nper §pitÆdeia tãd' ¶st' õdein m°lh.  

Di. aÏth poy' ≤ MoËs' oÈk §lesb¤azen, oÎ.  

Afi. élkuÒnew, a„ par' éenãoiw yalãs-
shw kÊmasi stvmÊllete,  

1310 t°ggousai not¤oiw pter«n  
=an¤si xrÒa drosizÒmenai:  
a· y' ÍpvrÒfioi katå gvn¤aw  
efieieieieieil¤ssete daktÊloiw fãlaggew  

1315 flstÒtona phn¤smata,  
kerk¤dow éoidoË mel°taw,  
·n' ı f¤laulow ¶palle del- 

f‹w pr–raiw kuanembÒloiw  

1294 sug-klinÆw: convergerend gericht.
1297 flmonio-strÒfow, ı: puttouw-draaier (flmon¤a,

str°fv).
1301 porn-ƒd¤a, ≤: hoeren-lied.
1302 skÒlion, tÒ: drinklied.

aÎlhma, tÒ: fluitmuziek.
1303 yr∞now, ı: klaagzang, dodenklacht.

xore¤a, ≤: dansmuziek.
1305 ˆstraka, tã: vgl. 1190; hier gebruikt als 

‘castagnetten.’
1306 krot°v: slaan, klepperen, ratelen.
1308 lesbiãzv: doen als een Lesbische vrouw.
1309 élku≈n, ≤: ijsvogel(wijfje).

éenãoiw: zie v. 146.
stvmÊllv: babbelen, kletsen.

1311 t°ggv: bevochtigen.
nÒtiow: nat, vochtig.

1312 =an¤w, ≤: druppel.

dros¤zomai: bedauwd zijn (drÒsow).
1313 Íp-vrÒfiow: onder het dak (ˆrofow), d.w.z. in

huis.
gvn¤a, ≤: hoek.

1314 efil¤ssv/§l¤ssv: ronddraaien.
fãlagj, ≤: een soort spin (met lange poten).

1315 flstÒ-tonow: aan de weefstoel gespannen.
pÆnisma, tÒ = pÆnh, ≤: de om de spoel gewonden
draad van de inslag; weefsel.

1316 kerk¤w, ≤: scheepje waarin zich de weefspoel be-
vindt en dat door de weefster heen en weer
wordt ‘geschoten’ door het weefgetouw.
éoidÒw: adi. zangerig, zingend.
mel°th, ≤: zorg; (be)oefening.

1317 f¤l-aulow: de fluit, het fluitspel beminnend.
¶palle: hier = §pãlleto; zie v. 345.

1318 kuan-°mbolow: met donkere (kÊanow) voorsteven
(§mbolÆ).
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mante›a ka‹ stad¤ouw.  
1320 ofinãnyaw gãnow émp°lou,  

bÒtruow ßlika paus¤ponon.  
per¤ball', Œ t°knon, »l°naw.  
ıròw tÚn pÒda toËton;  

EÈ. ır«.  
Afi. t¤ d°; toËton ıròw;  
EÈ. ır«.  

1325 Afi. toiaut‹ m°ntoi sÁ poi«n  
tolmòw témå m°lh c°gein,  
énå tÚ dvdekamÆxanon  
KurÆnhw melopoi«n;  

tå m¢n m°lh sou taËta: boÊlomai d' ¶ti  
1330 tÚn t«n monƒdi«n diejelye›n trÒpon.  

Œ NuktÚw kelainofaØw ˆrfna, 
t¤na moi dÊstanon ˆneiron
p°mpeiw [§j] éfanoËw ÉA¤da prÒmolon 
cuxån êcuxon ¶xonta, 

1335a mela¤naw NuktÚw pa›da, frik≈dh 
1335b deinån ˆcin
1336a melanonekue¤mona
1336b fÒnia fÒnia derkÒmenon, 

megãlouw ˆnuxaw ¶xonta;  
éllã moi, émf¤poloi lÊxnon ëcate  

1339a kãlpis¤ t' §k potam«n drÒson êrate, 
1339b y°rmete d' Ïdvr,  
1340 …w ín ye›on ˆneiron époklÊsv.  

fi∆ pÒntie da›mon,  
toËt' §ke›n': fi∆ jÊnoikoi,  

1319 mante›on, tÒ: orakel.
stãdioi, ofl = stãdia, tã: renbaan.

1320 ofin-ãnyh, ≤: bloesem van de wijnstok.
gãnow, tÒ: glans, luister, schoonheid.
êmpelow, ≤: wijnstok.

1321 bÒtruw, ı: druif; druiventros.
ßlij, ≤: kronkel; wingerd-, klimoprank.
paus¤-ponow: aan het zwoegen een einde makend.

1322 »l°nh, ≤: elleboog, arm.
1326 c°gv: hekelen, bekritiseren.
1327 dvdeka-mÆxanow: een dozijn kunsten (‘standjes’)

verstaand.
1328 melo-poi°v: lyriek dichten, liederen veraardigen.
1331 kelaino-faÆw: donker lichtend.

ˆrfnh, ≤: duisternis.
1332 dÊsthnow: ongelukkig, rampzalig.
1333 é-fanÆw: onzichtbaar, duister.

ÉA¤da: Dorische gen. v. ÉA¤daw = ÜAidhw.
1334 prÒ-polow, ı: dienaar (van een god om diens wil

uit te leggen).
1335 frik≈dhw: huiveringwekkend.
1336 melano-neku-e¤mvn: met zwart (m°law) lijk- (n°kuw)

kleed (eÂma).
fÒniow: moorddadig, bloeddorstig, dodelijk.

1338 lÊxnow, ı: lamp.
1339 kãlpiw, ≤: kruik.     drÒsow, ≤: dauw, water.
1340 épo-klÊzv: af-, wegspoelen.
1341 pÒntiow: zee-.
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1343a tãde t°ra yeãsasye: tÚn élektruÒna 
1343b mou junarpãsasa froÊdh GlÊkh.  

NÊmfai Ùress¤gonoi:  
1345 Œ Mar¤a, jÊllabe.  

§g∆ d' è tãlaina  
pros°xous' ¶tuxon §maut∞w  
¶rgoisi l¤nou mestÚn êtrakton  
efieieil¤ssousa xero›n,  

1350a klvst∞ra poioËs', ˜pvw  
1350b knefa›ow efiw égorån  

f°rous' épodo¤man.  
1352a ı d' én°ptat' én°ptat' §j afiy°ra kou- 
1352b fotãtaiw pterÊgvn ékma›w,  

§mo‹ d' êxe' êxea kat°lipe,  
dãkrua dãkruã t' ép' Ùmmãtvn  

1355 ¶balon ¶balon è tlãmvn.  
1356a éll', Œ Kr∞tew, ÖIdaw t°kna, 
1356b tå tÒja labÒntew §pamÊnate, 
1357a tå k«lã t' émpãllete 
1357b kukloÊmenoi tØn ofik¤an.  

ëma d¢ D¤ktunna pa›w è kalå  
tåw kun¤skaw ¶xous' §ly°tv 

1360 diå dÒmvn pantaxª:  
1361a sÁ d', Œ DiÒw, dipÊrouw én°xousa 
1361b lampãdaw Ùjutãtaw xero›n,  

ÑEkãta, parãfhnon efiw GlÊkhw,  
˜pvw ín efiselyoËsa fvrãsv.  

Di. paÊsasyon ≥dh t«n mel«n.  
Afi. kêmoig' ëliw.  

1365 §p‹ tÚn staymÚn går aÈtÚn égage›n boÊlomai,  

1343 t°ra: acc. plur. naast t°rata v. t°raw, tÒ wonder.
1343a élektru≈n, ı: haan.
1344 froËdow: zie v. 94.
1344a Ùress¤-gonow: in de bergen geboren (= ÉOreiãdew).

jÊllabe: sc. GlÊkhn.
1347 pros-°xv tin¤: zich toeleggen op, bezig zijn met.
1348 êtraktow, ı: spoel.
1349a klvstÆr, ı: spinrokken; gesponnen draad, garen,

weefsel.
1350 knefa›ow: in het donker (kn°faw), d.w.z. voor het

licht wordt.     épo-d¤domai: verkopen.
1352 én-°ptato: aor. v. éna-p°tomai, opvliegen.
1353 koËfow: licht, vlug.

pt°ruj, ≤: vleugel.
ékmÆ, ≤: punt, spits.

1354 êxow, tÒ: smart.
1356 §p-amÊnv: te hulp komen.
1357 k«lon, tÒ: lid van het lichaam; voet, been.

émpãllete: van éna-pãllv, met een zwaai ophef-
fen.     kuklÒomai: omringen, omsingelen.

1360 kun¤skh, ≤: teefje.
1361 d¤-purow: met dubbel vuur, i.e. twee brandende.
1362 para-fa¤nv: bijlichten.
1363 fvrãv: de dief opsporen, huiszoeking doen.
1364 ëliw (adv.): genoeg.
1365 staymÒw, ı: hier weegschaal.
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˜per §jel°gjei tØn pÒhsin n“n mÒnon:  
tÚ går bãrow n∆ basanie› t«n =hmãtvn.  

Di. ‡te deËrÒ nun, e‡per ge de› ka‹ toËtÒ me,  
éndr«n poht«n turopvl∞sai t°xnhn.  

1370 Xo. §p¤pono¤ g' ofl dejio¤.  
tÒde går ßteron aÔ t°raw  
neoxmÒn, étop¤aw pl°vn,  
˘ t¤w ín §penÒhsen êllow;  
må tÒn, §g∆ m¢n oÈk ín e‡ tiw  

1375 ¶leg° moi t«n §pituxÒntvn,  
§piyÒmhn, éll' ”Òmhn ín  

aÈtÚn aÈtå lhre›n. 

Di. ‡yi dØ par¤stasyon parå t∆ plãstigg'.  
Afi. EÈ. fidoÊ.  
Di. ka‹ labom°nv tÚ =∞m' •kãterow e‡paton,  

1380 ka‹ mØ mey∞syon, pr‹n ín §g∆ sf“n kokkÊsv.  
Afi. EÈ. §xÒmeya.  
Di. toÎpow nun l°geton efiw tÚn staymÒn.  
EÈ. “e‡y' »Äfel' ÉArgoËw mØ diaptãsyai skãfow.”
Afi. “Sperxei¢ potam¢ boÊnomo¤ t' §pistrofa¤.”
Di. kÒkku.  
Afi. EÈ. meye›tai.  
Di. ka‹ polÊ ge katvt°rv  

1385 xvre› tÚ toËde.  
EÈ. ka‹ t¤ pot' §st‹ ta‡tion;  
Di. ˜ti efis°yhke potamÒn, §riopvlik«w  

1366 §jel°gxv: aan een uiterste test onderwerpen.
1369 turo-pvl°v: kaas (turÒw) verkopen (pvl°v),

metaf. trans. iets behandelen als een kaasverkoper.

1370-7. Koor
1370 §p¤-ponow: tegen inspanning bestand, met groot uit-

houdingsvermogen.
1372 neoxmÒw: nieuw.

é-top¤a, ≤: wonderlijkheid, vreemdheid.
pl°vw tinÒw: vol van.

1375 ı §pitux≈n: de eerste de beste (§pi-tugxãnv).

1378-1410. Verzenweging
1378 parar¤stasyon: 2du. imper. v. par¤stamai,

gaan staan bij.
plãstiggÉ = plãstigge; plãstigj, ≤, schaaltje
van de weegschaal.

1379 labom°nv: sc. to›n plast¤ggoin; lambãnoma¤

tinow: vastpakken (vgl. §xÒmenoi in v. 1381).
e‡paton: 2du. imper. van aor. e‰pon/a.

1380 mey-¤emai: loslaten.
sf“n: dat. du. jullie beiden.
kokkÊv: koekoek roepen.

1381 toÎpow = tÚ ¶pow.
1382 ÉArgoËw: gen. v. ÉArg≈, ≤, de Argo.

diaptãsyai: inf. aor. bij dia-p°tomai, doorheen-
vliegen, -snellen.
skãfow, tÒ: romp v.e. schip, pars pro toto schip.

1383 boÊ-nomow: runderen voedend.
§pi-strofÆ, ≤: het omdraaien; hier graas-weide.

1384 meye›tai: 3sg. ind. pf. bij mey-¤emai (vgl. 1380).
katvt°rv (adv.): verder omlaag, dieper.

1385 tÚ toËde: sc. ¶pow.
1386 §riopvlik«w: adv. (bij §riopvlikÒw) als een ver-

koper van wol.
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ÍgrÚn poÆsaw toÎpow Àsper têria,  
sÁ d' efis°yhkaw toÎpow §ptervm°non.  

EÈ. éll' ßteron efipãtv ti kéntisthsãtv.  
1390 Di. lãbesye to¤nun aÔyiw.  

Afi. EÈ. µn fidoÊ.  
Di. l°ge.  
EÈ. “oÈk ¶sti PeiyoËw flerÚn êllo plØn lÒgow.”
Afi. “mÒnow ye«n går Yãnatow oÈ d≈rvn §rò.”
DI. m°yete.  
Afi. EÈ. meye›tai.  
Di. ka‹ tÚ toËd° g' aÔ =°pei:  

yãnaton går efis°yhke, barÊtaton kakÒn.  
1395 EÈ. §g∆ d¢ peiy≈ g', ¶pow êrist' efirhm°non.  

Di. peiy∆ d¢ koËfÒn §sti ka‹ noËn oÈk ¶xon. 
éll' ßteron aÔ zÆtei ti t«n barustãymvn,  
˜ti soi kay°ljei, karterÒn ti ka‹ m°ga.  

EÈ. f°re poË toioËton d∞ta moÈst¤; poË;  
Di. frãsv:  

1400 “b°blhk' ÉAxilleÁw dÊo kÊbv ka‹ t°ttara.”
l°goit' ên, …w aÏth 'st‹ loipØ sf“n stãsiw.  

EÈ. “sidhrobriy°w t' ¶labe dejiò jÊlon.”
Afi. “§f' ërmatow går ërma ka‹ nekr“ nekrÒw.”
Di. §jhpãthken aÔ se ka‹ nËn.  
EÈ. t“ trÒpƒ;  

1405 Di. dÊ' ërmat' efis°yhke ka‹ nekr∆ dÊo,  
oÓw oÈk ín êraint' oÈd' •katÚn AfigÊptioi.  

Afi. ka‹ mhk°t' ¶moige kat' ¶pow, éll' efiw tÚn staymÚn  
aÈtÒw, tå paid¤', ≤ gunÆ, Khfisof«n,  
§mbåw kayÆsyv, jullab∆n tå bibl¤a:  

1410 §g∆ d¢ dÊ' ¶ph t«n §m«n §r« mÒnon.  

1387 ÍgrÒw: vochtig, nat.
têria = tå ¶ria; zie v. 1067.

1388 pterÒv: van vleugels voorzien.
1389 ény-¤sthmi: tegenoverplaatsen (in de weegschaal);

afwegen tegen.
1390 ≥n fidoÊ: uitroep, kijk! voilà!
1391 PeiyoËw: gen. v. Peiy≈, ≤, Overredingskracht.
1393 =°pv: neigen; v. weegschaal doorslaan.
1395 ¶pow êrist' efirhm°non: een perfect geformuleerd vers.
1396 koËfow: licht, metaf. lichtzinnig, niet serieus.

noËw, ı: hier geestelijke inhoud.
1397 barÊ-staymow: zwaarwegend.
1397 kay-°lkv: naar beneden trekken (d.w.z. de weeg-

schaal).
1400 kÊbow, ı: dobbelsteen, hier = monãw (één stip = een

worp ‘1’); dÊo kÊbv ka‹ t°ttara = drie worpen
met twee maal een ‘1’ en één maal een ‘4’; de
hoogste worp was driemaal een ‘6’.

1401 l°goit' ên: dringend verzoek, spreek nu maar eens
op.
…w … stãsiw: ‘want dit is jullie laatste mogelijkheid
om het samen uit te vechten.’

1402 sidhro-briyÆw: ijzer-zwaar, i.e. met een zware ij-
zeren punt.
dejiò: sc. xeir¤.

1403 nekr“ nekrÒw: lijk aan/op lijk.
1404 t“ trÒpƒ; = t¤ni trÒpƒ; hoe?
1406 êrainto: opt. aor. med. bij a‡rv, optillen.
1407 kat' ¶pow: per vers, vers voor vers.
1409 §mbåw kay∞syv: moet erin gaan zitten.
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Di. ëndrew f¤loi, kég∆ m¢n aÈtoÁw oÈ krin«.  
oÈ går di' ¶xyraw oÈdet°rƒ genÆsomai:  
tÚn m¢n går ≤goËmai sofÒn, t“ d' ¥domai.  

PLOUTVN  
oÈd¢n êra prãjeiw œnper ∑lyew oÏneka;  

1415 Di. §ån d¢ kr¤nv;   
Pl. tÚn ßteron lab∆n êpei,  

ıpÒteron ín kr¤n˙w, ·n' ¶ly˙w mØ mãthn.  
Di. eÈdaimono¤hw. f°re, pÊyesy° mou tad¤.  

§g∆ kat∞lyon §p‹ pohtÆn. toË xãrin;  
·n' ≤ pÒliw svye›sa toÁw xoroÁw êg˙.  

1420 ıpÒterow oÔn ín tª pÒlei parain°sein  
m°ll˙ ti xrhstÒn, toËton êjein moi dok«.  
pr«ton m¢n oÔn per‹ ÉAlkibiãdou t¤n' ¶xeton  
gn≈mhn •kãterow; ≤ pÒliw går dustoke›.  

EÈ. ¶xei d¢ per‹ aÈtoË t¤na gn≈mhn;  
Di. t¤na;  

1425 poye› m°n, §xya¤rei d°, boÊletai d' ¶xein.  
éll' ˜ ti noe›ton e‡paton toÊtou p°ri.  

EÈ. mis« pol¤thn, ˜stiw »fele›n pãtran  
bradÁw fane›tai, megãla d¢ blãptein taxÊw,  
ka‹ pÒrimon aÍt“, tª pÒlei d' émÆxanon.  

1430 Di. eÔ g', Œ PÒseidon. sÁ d¢ t¤na gn≈mhn ¶xeiw;  
Afi. oÈ xrØ l°ontow skÊmnon §n pÒlei tr°fein:  

1431b mãlista m¢n l°onta mØ 'n pÒlei tr°fein:  
µn d' §ktrafª tiw, to›w trÒpoiw Íphrete›n.  

Di. nØ tÚn D¤a tÚn svt∞ra, duskr¤tvw g' ¶xv:  
ı m¢n sof«w går e‰pen, ı d' ßterow saf«w.  

1435 éll' ¶ti m¤an gn≈mhn •kãterow e‡paton  
per‹ t∞w pÒlevw ¥ntin' ¶xeton svthr¤an.  

EÈ. e‡ tiw pter≈saw KleÒkriton Kinhs¤&,  

1411 ëndrew = ofl êndrew.
1412 di' ¶xtraw gignomai tini: iemands vijand worden.

1414-81. Beslissing
1415 tÚn ßteron: een van beiden.

êpei: 2sg. imper. v. êpeimi.
1416 mãthn: vergeefs.
1417 eÈdaimon°v: in voorspoed verkeren, gelukkig zijn.
1418 toË xãrin: waarom?
1419 §s≈yhn: aor. pass. bij s–zv, redden.
1420 parain°v: advies geven.
1423 dus-tok°v: moeilijk baren; i.e. beslissen over Alki-

biades’ geval is een zware bevalling.
1424 ¶xei: sc. ≤ pÒliw; evenzo poye›, §xya¤rei,

boÊletai in v. 1425.
1427 »f°llv ti/tina: baten, tot nut zijn.
1428 bradÊw: traag, onwillig.
1429 pÒrimow: productief, rijk aan hulpmiddelen, metaf.

vindingrijk.
é-mÆxanow: hulpeloos (en onhande/bruiklbaar).

1431a-b Een doublet: een van beide verzen is teveel.
mãlista: liefst.     skÊmnow, ı: welp.
§ktrafª: coni. aor. pass. bij §ktr°fv.
Íphret°v: gedienstig zijn, zich ondergeschikt maken.

1433 dÊs-kritow: moeilijk te beslissen; duskr¤tvw ¶xv:
in twijfel verkeren.

1437 pterÒv: van vleugels (metaf. roeiriemen) voorzien;
vert. als wij nu eens K. als vleugels vastmaken aan K.
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a‡roien aÔrai pelag¤an Íp¢r plãka—

Di. g°loion ín fa¤noito. noËn d' ¶xei t¤na;  
1440 EÈ. efi naumaxo›en, küt' ¶xontew Ùj¤daw  
1441 =a¤noien efiw tå bl°fara t«n §nant¤vn—

1451 Di. eÔ g', Œ Palãmhdew, Œ sofvtãth fÊsiw.  
taut‹ pÒter' aÈtÚw hrew µ Khfisof«n;  

EÈ. §g∆ mÒnow: tåw d' Ùj¤daw Khfisof«n.  
Di. t¤ da‹ sÊ; t¤ l°geiw;  
Afi. tØn pÒlin nËn moi frãson  

1455 pr«ton t¤si xr∞tai: pÒtera to›w xrhsto›w;  
Di. pÒyen;  

mise› kãkista.
Afi. to›w ponhro›w d' ¥detai;  
Di. oÈ d∞t' §ke¤nh g', éllå xr∞tai prÚw b¤an.  
Afi. p«w oÔn tiw ín s≈seie toiaÊthn pÒlin,  

√ mÆte xla›na mÆte sisÊra jumf°rei;  
1460 Di. eÏriske nØ D¤', e‡per énadÊsei pãlin.  

Afi. §ke› frãsaim' ên, §nyad‹ d' oÈ boÊlomai.  
Di. mØ d∞ta sÊ g', éll' §ny°nd' én¤ei tégayã.  

1442 Afi. §g∆ m¢n o‰da ka‹ y°lv frãzein.  
Di. l°ge.  
Afi. ˜tan tå nËn êpista p¤sy' ≤g≈meya,  

tå d' ˆnta p¤st' êpista—

Di. p«w; oÈ manyãnv.  
1445 émay°sterÒn pvw efip¢ ka‹ saf°steron.  

Afi. efi t«n polit«n oÂsi nËn pisteÊomen,  
toÊtoiw épistÆsaimen, oÂw d' oÈ xr≈meya,  
toÊtoisi xrhsa¤mesya, svye¤hmen ên.  

Di. efi nËn ge dustuxoËmen §n toÊtoisi, p«w  
1450 ténant¤' ín prãjantew oÈ sƒzo¤mey' ên;  

1438 aÎra, ≤: luchtstroom, wind.
pelãgiow: van de zee (p°lagow).
plãj, ≤: vlakte.

1439 Vert. Dat zou zeker lachen zijn, maar wat bedoel je?
1440 Ùj¤w, ≤: aijnkommetje (ˆjow).
1441 =a¤nv: (be)sprenkelen.

bl°faron, tÒ: oog(lid).
1452 pÒtera = pÒteron.
1455 pÒyen: hier hoezo?
1457 prÚw b¤an: tegen (haar) wil.
1459 xla›na, ≤: wollen mantel, stadskledij.

sisÊra, ≤: vacht, geiteleren herdersmantel.
jum-f°rv tin¤: passen bij.

1460 eÏriske: sc. toËto, aan te vullen uit 1459.
éna-dÊomai: opduiken, omhoog gaan, naar de ‘bo-
venwereld’.

1462 §ny°nde: hier vandaan.
én¤ei: 2sg. imp. praes. v. én-¤hmi omhoogzenden.
tå agayã: ‘je goede raad’.

1442 êpistow, pistÒw: (on)betrouwbaar, (niet) vertrouwd.
1445 é-mayÆw: onwetend; ongekend; comp. adv.

émay°steron: minder geleerd.
1447 épist°v: niet vertrouwen, geen vertrouwen schenken.
1449 dustux°v: onfortuinlijk zijn, geen voorspoed hebben.
1450 ténant¤' = tå §nant¤a, het tegendeel.
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1463 Afi. tØn g∞n ˜tan nom¤svsi tØn t«n polem¤vn  
e‰nai sfet°ran, tØn d¢ sfet°ran t«n polem¤vn,  

1465 pÒron d¢ tåw naËw, épor¤an d¢ tÚn pÒron.  
Di. eÔ, plÆn g' ı dikastØw aÈtå katap¤nei mÒnow.  
Pl. kr¤noiw ên.  
Di. aÏth sf“n kr¤siw genÆsetai.  

aflrÆsomai går ˜nper ≤ cuxØ y°lei.  
EÈ. memnhm°now nun t«n ye«n oÓw »Ämosaw  

1470 ∑ mØn épãjein m' o‡kad', aflroË toÁw f¤louw.  
Di. ≤ gl«tt' Ùm≈mok', AfisxÊlon d' aflrÆsomai.  
EÈ. t¤ d°drakaw, Œ miar≈tat' ényr≈pvn;  
Di. §g≈;  

¶krina nikçn AfisxÊlon. TiØ går oÎ;  
EÈ. a‡sxiston ¶rgon prosbl°peiw m' efirgasm°now;  

1475 Di. t¤ d' afisxrÒn, µn mØ to›w yevm°noiw dokª;  
EÈ. Œ sx°tlie, periÒcei me dØ teynhkÒta;  
DI. t¤w d' o‰den efi tÚ z∞n m°n §sti katyane›n,  

tÚ pne›n d¢ deipne›n, tÚ d¢ kayeÊdein k–dion;  
Pl. xvre›te to¤nun, Œ DiÒnus', e‡sv.  
Di. t¤ da¤;  

1480 Pl. ·na jen¤sv sf∆ pr‹n épople›n.  
Di. eÔ l°geiw  

nØ tÚn D¤': oÈ går êxyomai t“ prãgmati.  

Xo. makãriÒw g' énØr ¶xvn  
jÊnesin ±kribvm°nhn.  
pãra d¢ pollo›sin maye›n.  

1463-5 De strekking van het advies is: invallen doen op
de Peloponnesos en Attica aan de Spartanen
laten; concentratie op de vloot ten koste van het
landleger – m.a.w. een terugkeer naar de strategie
van Perikles.

1463 nom¤zv: + dubbele acc. beschouwen als.
1465 pÒron … pÒron: (1) hulpmiddel, uitweg, d.i. mo-

gelijkheid om uit de moeilijkheden te komen; (2)
bron van inkomsten, inkomsten.
épor¤a, ≤: is hier de ontkenning van pÒrow in de
betekenis (1): hulpeloosheid, belemmering.

1466 kata-p¤nv: opdrinken, opslokken; in 409 (dus al
een behoorlijke tijd geleden) had Kleophon het
juryloon opgetrokken tot 2 obool.

1467 kr¤noiw ên: je moet nu maar eens kiezen.
1467 oÓw »Ämosaw: bij wie je hebt gezworen.
1473 tiÆ = t¤ + ∑, waarom dan?
1474 prosbl°pv: aankijken, in het gezicht kijken.

e‡rgasmai: pf. bij §rgãzomai.
1476 periÒcei: voor periorãv + ptc. zie v. 509.
1477 katyane›n: inf. van aor. kat°yanon bij kata-

ynπskv.
1478 pne›n: blazen, d.w.z. ademen, d.w.z. leven.

kayeÊdv: slapen.
k–dion, tÒ: vachtje (diminutivum v. k«aw, tÒ).

1479 e‡sv: (naar) binnen.
1480 jen¤zv: gastvrij onthalen, een diner aanbieden.
1481 êxyoma¤ tini: gebukt gaan onder, bezwaar hebben

tegen; dus: daar zeg ik geen nee tegen.

1482-1533. Exodos
1483 sÊnesiw, ≤: begrip, verstand.

±kr¤bvmai: pf. med. bij ékribÒv (nauwkeurig uit-
voeren), nauwkeurig, scherp zijn.

1484 pãra = pãresti.
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1485 ˜de går eÔ frone›n dokÆsaw  
pãlin êpeisin o‡kad' aÔyiw,  
§p' égay“ m¢n to›w pol¤taiw,  
§p' égay“ d¢ to›w •autoË  
juggen°si te ka‹ f¤loisi,  

1490 diå tÚ sunetÚw e‰nai.  

xar¤en oÔn mØ Svkrãtei  
parakayÆmenon lale›n,  
épobalÒnta mousikØn  
tã te m°gista paralipÒnta  

1495 t∞w tragƒdik∞w t°xnhw.  
tÚ d' §p‹ semno›sin lÒgoisi  
ka‹ skarifhsmo›si lÆrvn  
diatribØn érgÚn poe›syai,  
parafronoËntow éndrÒw.  

1500 Pl. êge dØ xa¤rvn, AfisxÊle, x≈rei,  
ka‹ s“ze pÒlin tØn ≤met°ran  
gn≈maiw égaya›w, ka‹ pa¤deuson  
toÁw énoÆtouw: pollo‹ d' efis¤n:  
ka‹ dÚw tout‹ Kleof«nti f°rvn  

1505 ka‹ tout‹ to›si porista›w,  
MÊrmhk¤ y' ımoË ka‹ Nikomãxƒ  
tÒde d' ÉArxenÒmƒ: ka‹ frãz' aÈto›w  
tax°vw ¥kein …w §m¢ deur‹  
ka‹ mØ m°llein: kín mØ tax°vw  

1510 ¥kvsin, §g∆ nØ tÚn ÉApÒllv  
st¤jaw aÈtoÁw ka‹ jumpod¤saw  
met' ÉAdeimãntou toË LeukolÒfou  

1513/4 katå g∞w tax°vw épop°mcv.  

1485 eÔ fron°v: verstandig zijn, correct denken.
1487 §p' égay“ tini: om iemand goed te doen, van dienst

te zijn.
1488 sug-gene›w, ofl: verwanten.
1490 sun-etÒw: verstandig (sun-¤hmi).
1491 xar¤eiw: elegant, beschaafd.
1492 para-kãyhmai: neerzitten naast.
1493 épo-bãllv: wegwerpen; verwerpen, versmaden.
1494 para-le¤pv: overslaan, verwaarlozen.
1497 skarifhsmÒw, ı: schrapsel; + lÆrvn haarkloverij.
1498 érgÒn: vgl. 948.
1499 para-fron°v: buiten zijn verstand, gek zijn.

1501 ≤met°ran: sic!
1504-7 Bij de door Plouto uitgedeelde attributen stelle

men zich zwaard, strop en gif voor.
1505 poristÆw, ı: vinder van inkomsten; ‘inspecteur van de

belastingen’.
1506 mÊrmhj, ı: mier; bijnaam van Philoxenos? Archo-

menos?
1509 m°llv: hier treuzelen.
1511 st¤zv: brandmerken, tatoueren.

jum-pod¤zv: de voeten samenbinden, kluisteren.
1513 LeukolÒfaw: vgl. voor leukÒ-lofow v. 1016.
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1515 Afi. taËta poÆsv: sÁ d¢ tÚn yçkon  
tÚn §mÚn parãdow Sofokle› thre›n  
ka‹ dias–zein, µn êr' §g≈ pote  

deËr' éf¤kvmai. toËton går §g∆  
sof¤& kr¤nv deÊteron e‰nai.  

1520 m°mnhso d' ˜pvw ı panoËrgow énØr  
ka‹ ceudolÒgow ka‹ bvmolÒxow  
mhd°pot' efiw tÚn yçkon tÚn §mÚn  
mhd' êkvn §gkayede›tai.  

Pl. fa¤nete to¤nun Íme›w toÊtƒ  
1525 lampãdaw flerãw, xêma prop°mpete  

to›sin toÊtou toËton m°lesin  
ka‹ molpa›sin keladoËntew.  

Xo. pr«ta m¢n eÈod¤an égayØn épiÒnti pohtª  
efiw fãow Ùrnum°nƒ dÒte, da¤monew ofl katå ga¤aw,  

1530 tª d¢ pÒlei megãlvn égay«n égayåw §pino¤aw.  
pãgxu går §k megãlvn éx°vn pausa¤mey' ín oÏtvw  
érgal°vn t' §n ˜ploiw junÒdvn. Kleof«n d¢ max°syv  
kêllow ı boulÒmenow toÊtvn patr¤oiw §n éroÊraiw. 

 

♣ ♣ ♣

1515 yçkow, ı: zetel, zitplaats.
1516 thr°v: behoeden, bewaken.

dias–zein: ‘er zolang op te passen.’
1517-8 µn êr' §g≈ pote deËr' éf¤kvmai: althans tot het

moment wanneer ik hier ooit terugkom.
1520 m°mnhso ˜pvw: herinner je je hoe…, wees indachtig

hoe … = denk er aan <er voor te zorgen> dat…
1521 ceudo-lÒgow: leugens verkondigend, liegend.

bvmolÒxow: zie v. 358.
1523 mhdÉ êkvn zelfs niet per ongeluk (êkvn onvrijwillig;

onopzettelijk).
§gkayede›tai: fut. bij §g-kay-°zomai, gaan zitten
op; vgl. v. 383.

1525 Íme›w: i.e. het koor.     xêma = ka‹ ëma.
pro-p°mpv: uitgeleide doen.

1526 toËton: Aischylos
toÊtou (bij m°lesin): Dionysos.

1527 molpÆ, ≤: zie v. 370.
kelad°v: zie v. 383; hier luid bezingen, prijzen,
d.w.z. toËton.

1528 eÈ-od¤a, ≤: goede reis.
1529 fãow, tÒ (Att. f«w, tÒ): (dag)licht.

ˆrnumai: snellen, snel gaan.
1530 §p¤-noia, ≤: gedachte, plan, inval.
1531 pãgxu: geheel en al, volkomen.

êxow, tÒ: pijn, leed.
paÊomai §k: bevrijd worden van.

1532 jÊn-odow, ≤: bijeenkomst; vijandig: botsing, gevecht.
1533 kêllow = ka‹ êllow.

ı boulÒmenow: wie maar wil.
patr¤oiw §n éroÊroiw: d.w.z. in/op hun eigen land,
i.e. ‘in hun achtertuin’, maar ook zinspelend op
niet zuiver Atheense afkomst.


